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Cafetera eléctrica
Electric coffee maker
Cafetière électrique
Cafeteira eléctrica
Elektrische Kaffeemaschine
Caffettiera elettrica 
Elektrisch koffiezetapparaat
Hlektrikñ kafetéra
Электрическая кофеварка

Elektromos kávéfőző
Elektrikli kahve makinasñ
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A.  Tapa superior
B.  Recipiente del café
C.  Depósito
D.  Filtro
E.  Junta de silicona
F.  Base
G.  Cable eléctrico
H.  Interruptor de Marcha/Paro
I.   Luz piloto
J.   Válvula
K.  Cesta de filtrado
L.   Filtro separador (superior)
M.  Tubo de salida

A. Lid
B. Coffee pot 
C. Water container
D. Filter
E. Silicone gasket 
F. Base
G. Power cord 
H. On/Off switch
I. Operating light 
J. Valve
K. Filter basket 
L. Disc (top)
M. Percolating tube

A. Couvercle supérieur 
B. Récipient pour le café 
C. Réservoir
D. Filtre
E. Joint en silicone 
F. Base
G. Câble électrique 
H. Interrupteur de Marche/Arrêt
I. Témoin lumineux 
J. Soupape
K. Entonnoir
L. Ecran  (supérieur)
M. Tuyau de sortie

A. Tampa superior
B. Recipiente do café
C. Depósito
D. Filtro
E. Junta de silicone
F. Base
G. Cabo eléctrico
H. Interruptor “Ligado”/”Desligado”
I. Indicador luminoso
J. Válvula
K. Funil de filtragem
L. Filtro separador (superior)
M. Tubo de saída

A. Oberer Deckel
B. Kaffeebehälter
C. Wasserbehälter
D. Filter
E. Silikondichtring
F. Sockel
G. Elektrokabel
H. Ein-/Ausschalter
I. Anzeigeleuchte
J. Ventil
K. Filterkorb
L. Überlaufschutz  (oben)
M. Auslaufrohr

A. Coperchio superiore
B. Recipiente del caffè
C. Deposito
D. Filtro
E. Guarnizione di silicone
F. Base
G. Cavo elettrico
H. Interruttore di Accensione/

Spegnimento
I. Spia 
J. Valvola
K. Cestello di filtraggio 
L. Protezione (superiore)
M. Tubo di fuoriuscita

A. Bovendeksel 
B. Koffiekan 
C. Reservoir
D. Filter
E. Siliconenring 
F. Voetstuk
G. Elektrische snoer 
H. Aan/uitschakelaar 
I. Controlelampje 
J. Ventiel
K. Filterbakje 
L. Scherm  (boven)
M. Pijpje
 

A. To epánw kapáki
B. Doceío tou kafé
C. Ntepózito 
D. Fíltro
E. Enwsh apo silikónh
F. Básh
G. Hlektrikó kalýdio trofodosíav
H. Diakópthv thv qéshv se Leitourgía/

Apenergopoíhsh 
I. Fwteinó lampáki éndeixhv 
J. Balbída
K. Kaláqi filtrarísmatov 
L. Oqónh  (ánw)
M. Swlñnav exódou

A.    Felső fedél
B.    Kávékiöntő 
C.    Tartály
D.    Filter
E.    Szilikon tömítés
F.     Alj
G.    Elektromos kábel
H.    Be- és kikapcsolás gomb
I.     Kijelző lámpa
J.     Szelep 
K.    Szűrő kosár
L.    Elválasztó szűrő (felső)
M.   Kivezető cső

A.    Üst kapak
B.    Kahve kabñ
C.    Depozito
D.    Filtre
E.    Silikon birlewtirma parçasñ
F.    Gövde
G.    Elektrik kablosu
H.    Açñk / Kapalñ düxmesi
I.      Pilot ñwñk
J.     Emniyet subabñ
K.    Kahve süzülme sepeti
L.     Ayñrñcñ filtre ( üst )
M.    Çñkñw tüpü
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5)   Distribuir el café molido uniformemente y quitar cualquier exceso del mismo de los bordes del filtro.
       IMPORTANTE: Para las cafeteras Moka, utilice café de buena calidad, con grado de molido medio.
6)   Apriete la cafetera firmemente, sin exageración, sujetando el depósito con una mano y girando el recipiente del café 

en el sentido de las agujas del reloj con la otra mano, sin empujar sobre el asa.
7)   Coloque la cafetera sobre la base (Fig. 7). Cierre la tapa.
8)   Pulse el interruptor de marcha/paro (Fig. 8)
       La luz piloto indica que la cafetera está en marcha.
9)   El café empezará a salir en unos minutos.
10) Cuando el café esté preparado, removerlo para darle uniformidad antes de servirlo. Cuando se prepare tan solo 

media cafetera, esta debería dejarse sobre la base alrededor de unos 5 minutos después de su salida, para permitir 
que alcance la temperatura ideal.

11) Cuando el café ya esté preparado, la función “mantener caliente” empezará y la cafetera continuará manteniendo 
el café caliente alrededor de una media hora. Después de este período de tiempo la cafetera se desconectará 
automáticamente.

       IMPORTANTE: La primera vez que se utilice la cafetera, todos los accesorios y circuitos internos deben ser lavados 
con agua caliente.

       Después hacer algunas series de café para tirar.

LA FUNCIÓN DE MANTENER CALIENTE
Utilizando el dispositivo de mantener caliente, el café puede ser bebido a la temperatura correcta hasta media hora 
después de conectar el aparato.
Este dispositivo queda automáticamente desactivado cuando la cafetera se separa de la base después de que el café 
haya salido. Si la cafetera se mantiene sobre la base con café todavía en el recipiente, puede mantenerse caliente 
durante otra media hora pulsando el interruptor de marcha/paro.
De todas formas, una vez que el café haya sido preparado, la cafetera puede ser desconectada pulsando el botón de 
marcha/paro.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Antes de efectuar las operaciones de limpieza, esperar que la cafetera se haya enfriado después de su utilización.
Limpiar el interior del tubo periódicamente.
Comprobar regularmente la cesta de filtrado y la junta de silicona: sustituirla si hay indicios de desgaste o deterioro. Sólo 
utilizar piezas de recambio originales.
De vez en cuando comprobar que los agujeros del filtro no estén obturados; si es necesario, limpiarlos utilizando un 
alfiler (Fig. 9)
No lavar la cafetera en el lavaplatos.
Al limpiarla no utilizar disolventes ni detergentes abrasivos.
Sencillamente límpiela con una esponja, teniendo en cuenta de no mojar las partes eléctricas.
Nunca aclare el depósito bajo el grifo ni lo sumerja en agua.

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
PROBLEMA  CAUSA SOLUCIÓN
No sale el café  No hay agua en el depósito  Llenar el depósito con agua
        
El café tarda mucho   El café utilizado no es adecuado Utilizar café molido adecuado para 
tiempo en salir  cafeteras Moka

        El filtro está obturado Limpiar el filtro tal como se indica en el 
         parágrafo “Limpieza y mantenimiento”
        
        El café ha sido apretado No apretar el café molido

El café sale por  El filtro está bloqueado Limpiar el filtro tal como se indica
los bordes del depósito   en el parágrafo “Limpieza y mantenimiento”
        
        La junta de silicona Sustituir la junta de silicona 
         está quemada o gastada

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.

Nuestros productos están desarrollados para alcanzar los más altos estándares de calidad, funcionalidad y diseño. 
Esperamos que disfrute de su nueva cafetera eléctrica SUPREME de PALSON.

PROTECCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Cuando se utilizan aparatos eléctricos, han de seguirse siempre unas precauciones de seguridad básicas,incluyendo 
las siguientes:
-     Leer todas las instrucciones antes de su utilización.
-     Esta máquina ha sido fabricada para “hacer café”. Nunca utilizar otros extractos, polvo de cacao, manzanilla, otras 

infusiones o sustancias solubles: esto puede bloquear los agujeros del filtro.
-     Durante la limpieza, nunca sumergir la base y el depósito en agua: estos son aparatos eléctricos.
-     Tener cuidado con el fin de evitar ser escaldados por una pulverización de agua o vapor o debido a una utilización 

inadecuada del aparato.
-     Al utilizar el aparato no tocar las superficies calientes. Utilizar los botones o las asas.
-     Después de haber quitado el embalaje, comprobar que el aparato esté intacto. En caso de duda, no utilizar el aparato 

y contactar con una persona cualificada profesionalmente.
-     Las partes del embalaje (bolsas de plástico, espuma de poliestireno, etc.) no han de ser dejadas al alcance de los 

niños, ya que son fuentes potenciales de peligro.
-      Este aparato sólo ha de ser utilizado para fines domésticos. Todos los otros usos son considerados inadecuados y 

pueden resultar peligrosos.
-     El fabricante declina toda responsabilidad por cualquier daño derivado de un uso inadecuado, erróneo y no 

razonable del aparato.
-     El aparato ha de trabajar sólo conectado a una toma de corriente eléctrica; nunca utilizarlo directamente sobre las 

llamas.
-     Nunca tocar el aparato con las manos o los pies mojados o húmedos.
-     Nunca permitir que el aparato sea utilizado sin supervisión por los niños o por personas incapacitadas.
-     Asegurarse de que los niños no juegan con el aparato.
-     En el caso de fallos o de un mal funcionamiento del aparato, desenchufarlo y no manipularlo. Para cualquier 

reparación, sólo contactar con los centros de servicio que están autorizados por el fabricante y exigir el uso de 
piezas de recambio originales. Las deficiencias en la observación de las advertencias citadas pueden comprometer 
la seguridad del aparato.

-     El cable de potencia eléctrica de este aparato no ha de ser sustituido por el usuario, ya que esta operación requiere 
el uso de herramientas especiales. En el caso de avería, sólo contactar con un centro de servicio autorizado por el 
fabricante, con el fin de evitar cualquier riesgo.

-     Si el cable de corriente está dañado deberá ser sustituido por el fabricante, su servicio técnico autorizado o por un 
técnico cualificado, con tal de evitar un peligro.

-     Este producto no está permitido para uso infantil u otras personas sin asistencia o supervisión si su estado físico, 
sensorial o mental le limita de usarlo con seguridad.  Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no 
juegan con dicho producto.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

INSTALACIÓN
-     Colocar el aparato sobre un apoyo lejos de los grifos de agua y fregaderos.
-     Comprobar que el voltaje del suministro de potencia eléctrica principal corresponde al valor indicado en la placa de 

características del aparato. Sólo conectar el aparato a una toma de corriente con un valor mínimo de 6 A y que esté 
correctamente conectada a tierra. El fabricante declina toda responsabilidad por cualquier accidente producido si el 
sistema no está correctamente conectado a tierra.

-     Si la toma de corriente no encaja con el enchufe del aparato, reemplazar la toma por una del tipo apropiado por 
personal cualificado.

COMO PREPARAR CAFÉ
1)   Comprobar que la cafetera está fría, y entonces desenroscarla sujetando el depósito con una mano y girando el 

recipiente del café en el sentido contrario a las agujas del reloj con la otra mano (Fig. 1)
2)   Desmontar la cesta de filtrado y, para preparar una cafetera completa, llenar el depósito con agua dulce hasta 

alcanzar la válvula (visible en el interior del depósito de hervir), sin excederla (Fig. 2)
En cambio, para preparar media cafetera, llenar el depósito con agua hasta la marca circular bajo la válvula (Fig. 3)
CONSEJO:  Utilizar agua dulce y blanda. El agua salada o dura debilitará el sabor.
IMPORTANTE: no utilizar la cafetera sin agua en el depósito o alternativamente utilizando agua caliente para un 
funcionamiento más rápido.

3)   Introducir la cesta de filtrado en el depósito (Fig. 4).
       Cuando se prepare media cafetera, colocar también la pantalla (L) en la cesta de filtrado (Fig. 5)
4)   Llenar la cesta de filtrado con café molido, sin apretarlo (Fig. 6). Rellenarlo poco a poco con el fin de impedir que se 

derrame el café molido.

E
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Our products are developed to meet the highest quality, performance and design standards. We hope you enjoy your 
new PALSON SUPREME electric coffeemaker.

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS
When using electrical appliances, certain basic safety precautions must be followed, including the following:
-   Read all of the instructions before using.
-  This machine has been manufactured to “make coffee”. Never use other extracts, cocoa powder, camomile, other 

herbs or soluble substances as these may clog the filter holes.
-   Never immerse the base or water container in water during cleaning; these are electrical appliances.
-   Take care to avoid scalding by hot water or steam or due to improper use of the appliance.
-   Do not touch the hot surfaces when using the appliance. Use the buttons or handles.
-   After taking out of its packing, check that the appliance is undamaged. If you have any doubts, do not use the 

appliance and contact a person who is professionally qualified.
-   Do not leave the packaging (plastic bags, Styrofoam, etc.) where children can reach them, as they are potential 

sources of hazards.
-  This appliance is for domestic use only. Any other use is considered unsuitable and may be dangerous.
-   The manufacturer will not accept any liability for any damage arising from improper, incorrect or unreasonable use 

of the device.
-   The appliance must only be used connected to a mains socket; never use it directly on a flame.
-   Never touch the appliance with wet or damp hands or feet.
-   The appliance should not be used unsupervised by children or disabled people.
-   Do not allow children to play with the appliance.
-   In the event of failure or malfunction of the appliance, unplug it and do not handle it. For any repairs, only contact 

the service centres authorised by the manufacturer and demand that original spare parts be used. Any failure to 
observe these conditions may compromise the appliance’s safety.

-   The appliance’s power cord must not be replaced by the user, as this operation requires special tools. In the event 
of failure, only contact a service centre authorised by the manufacturer, in order to avoid any hazards.

-  If the mains cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its authorised technical service or by a 
qualified technician in order to avoid any hazards.

-      This appliance is not intended for use by children or other persons without assistance or supervision if their physical, 
sensory or mental capabilities prevent them from using it safely. Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

 

DIRECTIONS
 
INSTALLATION
-   Place the appliance on a support that is not close to water taps and sinks.
-   Check that the rated mains voltage matches the voltage indicated on the appliance’s name plate. Only connect the 

appliance to a properly earthed mains socket with a minimum value of 6 A. The manufacturer will not accept any 
liability for any accident that may happen if the system is not correctly earthed.

-   If the plug does not fit in the socket, the socket should be replaced with another of the appropriate type by qualified 
personnel.

 
HOW TO MAKE COFFEE
1)   Check that the coffee maker is cold. Then unscrew it, holding the water container with one hand and turning the 

coffee pot anticlockwise with the other hand (Fig. 1).
2)   Disassemble the filter basket and, to prepare a full batch of coffee, fill the container with water up to but not above 

the valve (visible inside the water container) (Fig. 2).
  To prepare half a batch, fill the container with water up to the circle underneath the valve (Fig. 3).
  RECOMMENDATION:  Use soft, fresh water. Salt or hard water will spoil the taste.
  IMPORTANT: Do not use the coffee maker without water in the container. Use hot water to make coffee in less 

time.
3)   Place the filter basket in the container (Fig. 4).
  When preparing half a batch, insert the disc (L) in the filter basket (Fig. 5).
4)   Fill the filter basket with ground coffee, without packing (Fig. 6). Fill a little at a time to avoid spilling coffee.
5)   Spread the coffee evenly and remove any excess coffee from the edges of the filter.
  IMPORTANT: For Moka coffee pots, use good quality coffee with a medium grain size.
6)   Tighten the coffee maker firmly, without overtightening, holding the container with one hand and turning the coffee 

pot clockwise with the other hand, without pushing on the handle.

7)   Place the coffee maker on the base (Fig. 7). Close the lid.
8)   Press the On/Off switch (Fig. 8).
  The indicator light shows that the coffee maker is operating.
9)   The coffee will start to exit the tube in a few minutes.
10)  When the coffee is ready, stir it to give a uniform flavour before serving. When preparing only half a coffee maker, 

this should be left on the base for about 5 minutes after the coffee has percolated into the pot so that it can reach 
the perfect temperature.

11)  When the coffee is ready, the “keep hot” function will start operating and the coffee maker will keep the coffee hot 
for about half an hour. When this time has elapsed, the coffee maker will turn off automatically.

  IMPORTANT: The first time you use the coffee maker, all the inside parts should be washed with hot water.
  After that, make coffee a few times and discard.
 
THE KEEP HOT FUNCTION 
When the keep hot device is used, the coffee can be drunk at the right temperature up to half an hour after the appliance 
has been turned on.
This device turns off automatically when the coffee maker is separated from the base after the coffee has been 
prepared. If the coffee maker is kept on the base with coffee in the pot, it can be kept hot for another half an hour by 
pressing the On/Off switch.
In any case, once the coffee has been prepared, the coffee can be turned off by pressing the On/Off switch.
 
CLEANING AND MAINTENANCE
Before cleaning the coffee maker, wait until it has cooled after use.
Regularly clean the interior of the percolating tube.
Regularly check the filter basket and silicone gasket: replace if there are signs of wear and tear. Only use original spare 
parts.
From time to time, check that the filter holes are not clogged. If necessary, clean them with a needle (Fig. 9).
Do not wash the coffee maker in the dishwasher.
Do not use solvents or abrasive detergents to clean the coffee maker.
Simply wipe with a sponge, taking care not to wet the electrical parts.
Never rinse the water container under the tap or immerse in water.

TROUBLESHOOTING
PROBLEM                  CAUSE SOLUTION
No coffee comes out There is no water in the water container Fill the container with water

The coffee takes a long while The coffee used is not of the right type Use ground coffee suitable for Moka coffee 
to come out  makers
         
        The filter is clogged Clean the filter as explained in the section   

  “Cleaning and Maintenance”
        
        The coffee has been packed Do not pack ground coffee

The coffee comes out through the  The filter is clogged Clean the filter as explained in the section 
join of the water container   “Cleaning and Maintenance”
with the pot 
         The silicone gasket Replace the silicone gasket, it is burnt or worn

Thank you for choosing one of our products.
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Nos produits sont développés pour répondre aux standards de qualité, de fonctionnalité et de design les plus élevés. 
Nous espérons que vous profiterez de votre nouvelle cafetière électrique SUPREME de PALSON.

PRECAUTIONS DE SECURITE IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez des appareils électriques, veuillez toujours respecter certaines précautions de sécurité de base, 
dont les suivantes:
-  Lisez toutes les instructions avant de les utiliser.
-  Cet appareil a été fabriqué pour “faire du café”. N’utilisez jamais d’autres extraits, de la poudre de cacao, de la 

camomille, d’autres infusions ou des substances solubles: cela pourrait boucher les trous du filtre.
-   Lors du nettoyage, ne plongez jamais la base et le réservoir d’eau dans l’eau : ce sont des appareils électriques.
-   Faites attention afin d’éviter d’être ébouillanté par une pulvérisation d’eau ou de vapeur ou en raison d’une utilisation 

inadéquate de l’appareil.
-   Lorsque vous utilisez l’appareil, ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez les boutons ou les poignées.
-   Après avoir retiré l’appareil de l’emballage, vérifiez que celui-ci est intact. En cas de doute, n’utilisez pas l’appareil 

et contactez un professionnel qualifié.
-   Ne laissez pas les éléments de l’emballage (sachets en plastique, mousse de polystyrène, etc.) à la portée des 

enfants, car il s’agit de sources de danger potentielles.
-  Cet appareil ne doit être utilisé qu’à des fins domestiques. Toutes les autres utilisations sont considérées 

inadéquates et peuvent s’avérer dangereuses.
-   Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage découlant d’une utilisation inadéquate, erronée et non 

raisonnable de l’appareil.
-   L’appareil doit être branché uniquement à une prise de courant électrique ; ne l’utilisez jamais directement sur une 

flamme.
-   Ne touchez jamais l’appareil si vos mains ou vos pieds sont mouillés ou humides.
-   Ne laissez jamais les enfants ou les personnes handicapées utiliser l’appareil sans surveillance.
-   Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
-   En cas de panne ou de mauvais fonctionnement de l’appareil, débranchez-le et ne le démontez pas. Pour toute 

réparation, adressez-vous uniquement aux centres de service agréés par le fabricant et exigez l’utilisation de 
pièces de rechange originales. Tout manquement à l’observation des conseils mentionnés peut compromettre la 
sécurité de l’appareil.

-   Le câble électrique de cet appareil ne doit pas être remplacé par l’utilisateur, cette opération exigeant des outils 
spéciaux. En cas de panne, contactez exclusivement un centre de service agréé par le fabricant, afin d’éviter tout 
risque.

-  Si le câble électrique est endommagé, il devra être remplacé par le fabricant, par son service technique agréé ou 
par un technicien qualifié afin d’éviter tout danger.

-      Ce produit ne doit pas être utilisé par des enfants ou des personnes sans aide ou surveillance si leur état physique, 
sensoriel ou mental les empêche de l’utiliser en toute sécurité. Les enfants devront être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec ce produit.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
 
INSTALLATION
-   Placez l’appareil sur un appui, loin d’un robinet ou d’un évier.
-   Vérifiez que le voltage indiqué sur la plaque signalétique de l’appareil correspond bien à celui de votre installation 

électrique. Ne branchez l’appareil qu’à une prise de courant avec une valeur minimum de 6 A et correctement 
branchée à la terre.

-   Si la prise de courant ne correspond pas à la fiche de l’appareil, faites remplacer, par du personnel qualifié, la prise 
de courant par une prise d’un type approprié.

COMMENT PREPARER LE CAFE 
1)   Vérifiez que la cafetière est froide et dévissez-la en saisissant le réservoir avec une main et en faisant tourner, avec 

l’autre main, le récipient du café dans le sens contraire des aiguilles d’une montre (Fig. 1)
2)   Retirez l’entonnoir et pour préparer une cafetière complète, remplissez le réservoir d’eau avec de l’eau douce 

jusqu’à ce qu’elle atteigne la soupape (visible à l’intérieur du réservoir d’ébullition), sans la dépasser (Fig. 2)
 Par contre, pour préparer une demi-cafetière, remplissez le réservoir d’eau jusqu’à la marque circulaire se trouvant 

sous la soupape (Fig. 3)
  CONSEIL:  Utilisez de l’eau douce. L’eau salée ou dure affecterait la saveur du café.
  IMPORTANT: n’utilisez jamais la cafetière sans eau dans le réservoir et ne remplissez pas celui-ci avec de l’eau 

chaude pour un fonctionnement plus rapide.
3)   Introduisez l’entonnoir dans le réservoir (Fig. 4).

  Lorsque vous préparez une demi-cafetière, introduisez l’écran (L) dans l’entonnoir (Fig. 5)
4)   Remplissez l’entonnoir avec du café moulu, sans le tasser (Fig. 6). Remplissez-le petit à petit afin d’éviter de 

renverser du café moulu.
5)   Distribuez le café moulu uniformément et retirez l’excès de café se trouvant sur les bords du filtre.
  IMPORTANT: Pour les cafetières Moka, utilisez du café de bonne qualité, avec un grain de mouture moyen.
6)   Serrez la cafetière fermement, sans exagérer, en saisissant le réservoir avec une main et en faisant tourner le 

récipient de café dans le sens des aiguilles d’une montre avec l’autre main, sans pousser sur la poignée.
7)   Déposez la cafetière sur la base (Fig. 7). Fermez le couvercle.
8)   Appuyez sur l’interrupteur de marche/arrêt (Fig. 8)
  Le témoin lumineux indique que la cafetière est en marche.
9)   Le café sortira au bout de quelques minutes.
10)  Lorsque le café est préparé, mélangez-le pour lui donner de l’uniformité avant de servir. Lorsque vous préparez 

seulement une demi-cafetière, laissez celle-ci sur la base pendant 5 minutes environ après la sortie du café, afin 
de permettre qu’il atteigne la température idéale.

11)  Une fois le café préparé, la fonction de “ maintien au chaud “ prendra le relais et la cafetière gardera le café chaud 
pendant une demi-heure environ. Une fois ce temps écoulé, la cafetière se débranchera automatiquement.

  IMPORTANT: La première fois que vous utilisez votre cafetière, lavez avec de l’eau chaude tous les accessoires 
et les circuits internes.

  Préparez ensuite plusieurs cafés que vous jetterez.
 
LA FONCTION DE MAINTIEN AU CHAUD 
Grâce au dispositif de maintien au chaud, le café peut être bu à la température correcte jusqu’à une demi-heure après 
avoir branché l’appareil.
Ce dispositif est désactivé automatiquement lorsque la cafetière est séparée de la base, une fois le café préparé. Si 
la cafetière est maintenue sur la base avec du café dans le récipient, celui-ci peut être maintenu chaud pendant une 
demi-heure supplémentaire en appuyant le bouton de marche/arrêt.
De toute manière, une fois le café préparé, la cafetière peut être éteinte en appuyant sur le bouton de marche/arrêt.
 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Avant d’effectuer les opérations de nettoyage, attendez que la cafetière ait refroidi après son utilisation.
Nettoyez périodiquement l’intérieur du tuyau.
Vérifiez régulièrement l’entonnoir et le joint en silicone: remplacez-le en cas d’usure ou de détérioration. N’utilisez que 
des pièces de rechange originales.
Vérifiez de temps en temps que les trous du filtre ne sont pas obstrués ; nettoyez-les si nécessaire à l’aide d’une 
aiguille (Fig. 9)
Ne lavez jamais la cafetière au lave-vaisselle.
Pour la nettoyer, n’utilisez ni dissolvants, ni détergents abrasifs.
Nettoyez la cafetière uniquement avec une éponge, en veillant à ne pas mouiller les parties électriques.
Ne rincez jamais le réservoir sous le robinet et ne le plongez jamais dans l’eau.
 
LOCALISATION DES PANNES
PROBLEME CAUSE SOLUTION
Le café ne sort pas Il n’y a pas d’eau dans le réservoir Remplissez le réservoir d’eau

Le café tarde à sortir Le café utilisé n’est pas approprié Utilisez du café moulu spécial pour cafetière  
  Moka

       
        Le filtre est obstrué Nettoyez le filtre comme indiqué au chapitre  

  « Nettoyage et entretien »
       
        Le café est tassé Ne tassez pas le café moulu

Le café sort par les bords du  Le filtre est bouché Nettoyez le filtre comme indiqué au chapitre 
réservoir  « Nettoyage et entretien » 

        Le joint de silicone est brûlé ou usé Remplacez le joint de silicone

Merci de nous prouver votre confiance en choisissant l’un de nos produits.
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Os nossos produtos são concebidos para atingir os mais altos níveis de qualidade, funcionalidade e design. Esperamos 
que aproveite a sua nova cafeteira eléctrica SUPREME da PALSON.

PRECAUÇÕES IMPORTANTES
Ao utilizar aparelhos eléctricos, deve-se ter em especial atenção algumas regras básicas de segurança, incluídas as 
seguintes:
-  Leia todas as instruções.
-  Esta máquina foi fabricada para “fazer café”, portanto, jamais deverá ser utilizada para processar outros produtos 

como, por exemplo, cacau em pó, infusões (camomila, hortelã, etc.) ou substâncias solúveis, dado que isto poderia 
obstruir os furos do filtro.

-  Ao limpar, jamais introduza a base ou o depósito em água. Lembre-se de que a cafeteira é um aparelho eléctrico.
-  Ao utilizar a cafeteira, actue com atenção para evitar queimaduras causadas por pulverização ou vapor de água, 

bem como pelo uso incorrecto do aparelho.
-  Ao utilizar o aparelho não toque as superfícies quentes. Utilize os botões ou o cabo.
-  Depois de retirar o aparelho da embalagem, verifique que se o mesmo está inteiramente intacto. Em caso de 

dúvida, não utilize o aparelho e contacte com o responsável comercial.
-  As partes da embalagem (sacos de plástico, espuma de poliestireno, etc.) não devem ser deixadas ao alcance das 

crianças, já que são fontes potenciais de perigo.
-  Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico. Todos os outros usos são desapropriados e podem 

resultar perigosos.
-  O fabricante não assume qualquer responsabilidade por danos causados por uso indevido, erróneo e não razoável 

do aparelho.
-  O aparelho só deve funcionar ligado a uma tomada de corrente eléctrica. Jamais utilize o aparelho directamente ao 

lume ou sobre chamas.
-  Jamais toque o aparelho com as mãos ou os pés molhados ou húmidos.
-  Jamais permita que o aparelho seja utilizado sem vigilância por crianças ou pessoas incapacitadas.
-  Jamais deixe as crianças brincarem com o aparelho.
-  Em caso de falha ou de mal funcionamento do aparelho, desligue-o imediatamente e não o manuseie. Contacte 

o serviço de assistência técnica autorizado para realizar qualquer vistoria, reparação eléctrica ou regulação 
mecânica. Exija sempre sobresselentes originais, dado que, em caso contrário, se veria comprometida a segurança 
do aparelho.

-  O cabo eléctrico deste aparelho não deve ser substituído pelo utente, já que esta operação requer o uso de 
ferramentas especiais. Em caso de avaria, contacte unicamente com um centro de serviço autorizado pelo 
fabricante para evitar qualquer risco.

-  Caso o cabo do aparelho apresente qualquer dano, deverá ser substituído exclusivamente pelo fabricante, pelo seu 
serviço de assistência técnica autorizado ou por um técnico qualificado.

-      Este produto não é apropriado para uso infantil nem deve ser utilizado, sem a devida assistência ou supervisão, 
por pessoas que padeçam alguma limitação física, sensorial ou mental que possa incidir sobre a segurança das 
mesmas. Tomar as medidas necessárias para evitar que as crianças brinquem com este produto.

 
INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
 
INSTALAÇÃO
-  Coloque o aparelho bem apoiado e afastado da torneira e do lava-louças.
-  Certifique-se de que a voltagem do fornecimento eléctrico principal corresponde ao valor indicado na placa de 

características do aparelho. Ligue o aparelho somente a uma tomada de corrente com uma voltagem mínima de 6 
A e que disponha de ligação à terra apropriada. O fabricante não assume qualquer responsabilidade por acidentes 
se o aparelho tiver sido utilizado em uma tomada não equipada com ligação à terra.

-  Se a ficha do cabo do aparelho não encaixar na tomada de corrente, solicite a um técnico a substituição da tomada 
por uma do tipo adequado.

 
COMO PREPARAR CAFÉ
1)  Certifique-se de que a cafeteira está fria. Desenrosque-a segurando o depósito com uma mão e girando o 

recipiente do café no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio com a outra mão (Fig. 1).
2)  Desmonte o funil de filtragem e, para preparar uma cafeteira inteira, encha o depósito com água doce até atingir a 

válvula (visível desde o interior do depósito de ferver) sem exceder esta altura (Fig. 2).
 Para preparar meia cafeteira, encha o depósito com água até à marca circular que se encontra debaixo da válvula 

(Fig. 3)
 CONSELHO: Utilizar água doce e mole. Água salgada ou dura altera o sabor do café.
 IMPORTANTE: Jamais utilize a cafeteira sem água no depósito nem deite água quente no depósito para obter uma 

preparação mais rápida.
3)  Introduza o funil de filtragem no depósito (Fig. 4).
 Para preparar meia cafeteira, coloque também o filtro separador (L) no funil de filtragem (Fig. 5).

4)  Encha o funil de filtragem com café moído, sem comprimir o café (Fig. 6). Encha o funil pouco a pouco para evitar 
que o café moído se derrame.

5)  Distribua o café moído uniformemente e remova qualquer excesso/vestígio das bordas do filtro.
 IMPORTANTE: Para as cafeteiras Moka, utilize café de boa qualidade, com grau de moagem médio.
6)  Feche a cafeteira firmemente, sem apertar demasiadamente, segurando o depósito com uma mão e girando o 

recipiente do café no sentido dos ponteiros do relógio com a outra mão, sem exercer pressão sobre o cabo.
7)  Coloque a cafeteira sobre a base (Fig. 7) e feche a tampa.
8)  Prima o interruptor “Ligado”/”Desligado” (Fig. 8).
 O indicador luminoso indica que a cafeteira está em funcionamento.
9)  O café começará a sair passados uns minutos.
10)  Quando o café estiver pronto, remova-o ligeiramente para conferir uniformidade antes de servir. Quando prepare 

meia cafeteira, deixe a cafeteira na sua base por um período de, aproximadamente, 5 minutos depois da saída do 
café para permitir este atinja a temperatura ideal.

11)  Quando o café já estiver pronto, a função “Manter quente” se activará e a cafeteira manterá o café quente por 
um período de, aproximadamente, uma meia hora. Depois deste período de tempo, a cafeteira desligar-se-á 
automaticamente.

 IMPORTANTE: Antes de utilizar a cafeteira pela primeira vez, lave todos os acessórios e circuitos internos 
com água quente. Posteriormente, deverá preparar uma série de cafeteiras e lançar a bebida resultante (não 
consumir).

 
A FUNÇÃO “MANTER QUENTE”
Utilizando a função “Manter quente”, o café pode ser bebido à temperatura correcta até meia hora depois de ter sido 
preparado.
Este dispositivo desactiva-se automaticamente quando a cafeteira é separada da base depois da saída total do café. Se 
a cafeteira permanece colocada sobre a sua base e existe café no seu interior, o café poderá manter-se quente durante 
mais meia hora premindo o interruptor de Ligado/Desligado.
De todas formas, uma vez que o café tenha sido preparado, poderá desligar-se a cafeteira premindo o botão “Ligado”/
”Desligado”.
 
LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Antes de realizar as operações de limpeza, espere a que a cafeteira arrefeça.
Limpe o interior do tubo periodicamente.
Verifique regularmente o funil de filtragem e a junta de silicone. Substitua a junta de silicone se observar excessivo 
desgaste ou deterioro. Utilize sempre sobresselentes originais.
De vez em quando deve-se verificar se os furos do filtro estão obstruídos. Se necessário, limpe-os utilizando um alfinete 
(Fig. 9).
A cafeteira não é apta para ser lavada na máquina de lavar louça.
Para limpar, não utilize dissolventes nem detergentes abrasivos.
Limpe a cafeteira simplesmente com uma esponja, tendo especial atenção para não molhar as partes eléctricas.
Jamais enxagúe o depósito debaixo da torneira nem submirja o aparelho em água.
 
LOCALIZAÇÃO DE AVARIAS
PROBLEMA  CAUSA  SOLUÇÃO 
Não sai café   Não há água no depósito   Encha o depósito com água. 

O café demora muito  O café utilizado não é adequado. Utilize café moído adequado para cafeteiras  
tempo em sair  Moka.
          
        O filtro está obturado. Limpe o filtro tal como se indica no   

  parágrafo “Limpeza e manutenção”. 
 
       Comprimiu-se o café. Não comprima o café moído.

O café sai pelas bordas  O filtro está bloqueado. Limpar o filtro tal como se indica no 
do depósito         parágrafo “Limpeza e manutenção”.

        A junta de silicone está queimada  Substitua a junta de silicone. 
        ou gasta

Obrigado por depositar a sua confiança em nós escolhendo um dos nossos produtos.
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Unsere Produkte sind auf höchste Ansprüche hinsichtlich Qualität, Funktionsfähigkeit und Design ausgelegt. Wir hoffen, 
dass Sie mit Ihrer neuen elektrischen Kaffeemaschine SUPREME von PALSON zufrieden sein werden.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beim Benutzen von Elektrogeräten müssen stets die grundsätzlichen Sicherheitsvorschriften beachtet werden, 
einschließlich Folgende:
-  Lesen Sie die Gebrauchsanweisungen vor der Benutzung des Gerätes sorgfältig durch.
-  Dieses Gerät dient dazu, Kaffee aufzubrühen. Verwenden Sie auf keinen Fall andere Zutaten, wie Kakaopulver, 

Butter, sowie Tees oder sonstige, lösliche Substanzen: dadurch könnten die Löcher im Filter verstopfen.
-   Beim Reinigen niemals den Sockel und den Wasserbehälter ins Wasser tauchen, da dies elektrische Geräte sind.
-   Vorsicht vor Verbrühungen durch Wasser- oder Dampfzerstäubung aufgrund einer unsachgemäßen Benutzung des 

Gerätes.
-   Beim Benutzen der Kaffeemaschine nicht die heißen Oberflächen berühren. Gebrauchen Sie Schalter und Griffe.
-   Prüfen Sie nach dem Auspacken, ob das Gerät in Ordnung ist. Im Zweifelsfall benutzen Sie den Apparat nicht und 

setzen Sie sich mit einem Fachmann in Verbindung.
-   Verpackungsteile wie Plastiktüten, Polystyrol-Schaumstoff, usw. sind eine potentielle Gefahr für Kinder und sollten 

nicht in deren Reichweite aufbewahrt werden.
-  Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch bestimmt. Sonstige Gebrauchsarten sind unangemessen und 

können gefährlich sein.
-   Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Schäden, die bei unsachgemäßem, falschem oder unvernünftigem 

Gebrauch entstehen.
-   Der Apparat ist stets an die Stromleitung anzuschließen und auf keinen Fall auf einer direkten Flamme zu 

verwenden.
-   Auf keinen Fall das Gerät mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen berühren.
-   Die Kaffeemaschine darf nicht unbeaufsichtigt von Kindern oder behinderten Personen benutzt werden.
-   Es ist sicherzustellen, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
-   Bei Defekten oder Funktionsstörungen muss der Stecker abgezogen und der Apparat nicht mehr betätigt werden. 

Für eventuelle Reparaturen setzen Sie sich mit vom Hersteller genehmigten Service-Centren in Verbindung und 
verlangen Sie Originalersatzteile. Eine Nichteinhaltung der genannten Hinweise können die Sicherheit des Gerätes 
gefährden.

-   Das Elektrokabel der Kaffeemaschine ist nicht vom Benutzer auszuwechseln, da hierzu Spezialwerkzeuge 
erforderlich sind. Setzen Sie sich im Fall einer Störung mit einem vom Hersteller genehmigten Service-Center in 
Verbindung, um mögliche Risiken zu vermeiden.

-  Ein beschädigtes Stromkabel ist vom Hersteller oder seinem autorisierten Kundendienst zu ersetzen oder durch 
einen ausgebildeten Techniker, um Gefahren zu verhindern.

-      Dieses Produkt darf nicht von Kindern benutzt werden oder von sonstigen Personen, bei denen aufgrund der 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Verfassung ein sicherer Gebrauch ohne Hilfe oder Beaufsichtigung 
einschränkt ist.  Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie das Produkt nicht zum Spielen 
benutzen.  

 
GEBRAUCHSANWEISUNG
 
AUFSTELLUNG
-   Stellen Sie das Gerät auf eine Auflage, weit entfernt von Wasserhähnen und Spülen.
-   Prüfen Sie zunächst, ob die Voltzahl der Versorgungsspannung dem Wert auf dem Leistungsschild des 

Geräts entspricht. Der Apparat ist nur an eine einwandfrei geerdete Steckdose mit einem Mindestwert von 6 
A anzuschließen. Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Unfälle, die durch ein nicht korrekt geerdetes 
Stromsystem verursacht werden.

-   Wenn die Steckdose nicht mit dem Stecker des Gerätes zusammenpasst, ist sie von Fachpersonal durch eine 
geeignete Steckdose zu ersetzen.

 
KAFFEEZUBEREITUNG
1)   Prüfen Sie, dass die Kaffeemaschine kalt ist und schrauben Sie anschließend den Kaffeebehälter mit einer Hand 

gegen den Uhrzeigersinn vom Wasserbehälter ab (Abb. 1), den Sie mit der anderen Hand festhalten.
2) Nehmen Sie den Filterkorb ab. Wenn Sie eine volle Kaffeekanne möchten, füllen Sie den Wasserbehälter bis zum 

Ventil (im Innern des Behälters sichtbar) mit Wasser, nicht mehr (Abb. 2).
  Wenn Sie nur eine halbvolle Kaffeekanne möchten, füllen Sie den Wasserbehälter bis zur Rundmarke unter dem 

Ventil (Abb. 3)
  EMPFEHLUNG: Verwenden Sie weiches Süßwasser. Hartes oder Salzwasser beeinträchtigt den 

Kaffeegeschmack.
  WICHTIGER HINWEIS: verwenden Sie die Kaffeemaschine auf keinen Fall ohne Wasser oder mit heißem Wasser, 

um den Vorgang zu beschleunigen.
3)   Setzen Sie den Filterkorb auf den Wasserbehälter (Abb. 4).

  Beim Aufbrühen einer halbvollen Kaffeekanne muss auch der Überlaufschutz (L) in den Filterkorb eingesetzt 
werden (Abb. 5).

4)   Füllen Sie gemahlenen Kaffee in den Filterkorb, ohne ihn festzudrücken (Abb. 6). Vorsichtig nachfüllen, damit kein 
Kaffee vorbeifällt.

5)   Verteilen Sie den gemahlenen Kaffee gleichmäßig und entfernen Sie überschüssigen Kaffee vom Filterrand.
  WICHTIGER HINWEIS: Verwenden Sie bei Mokka-Kaffeemaschinen Kaffee guter Qualität mit einem mittleren 

Mahlgrad.
6)   Halten Sie den Wasserbehälter mit einer Hand fest und drehen den Kaffeebehälter mit der anderen im 

Uhrzeigersinn, ohne dabei den Griff zu drücken.
7)   Setzen die Kaffeekanne auf den Sockel (Abb. 7). und schließen den Deckel.
8)   Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (Abb. 8)
  Die Leuchte zeigt an, dass das Gerät eingeschaltet ist.
9)   In wenigen Minuten beginnt der Kaffee einzulaufen.
10) Wenn der Kaffee fertig ist, rühren Sie ihn vor dem Servieren um. Wenn Sie nur eine halbe Kaffeekanne 

aufbrühen, sollte diese nach dem Einlaufen des Kaffees noch 5 Minuten auf dem Sockel bleiben, damit die ideale 
Trinktemperatur erreicht wird.

11) Wenn der Kaffee fertig ist, beginnt die Warmhaltefunktion, mit der der Kaffee ca. eine halbe Stunde warm gehalten 
wird. Danach schaltet die Kaffeemaschine automatisch ab.

  WICHTIGER HINWEIS: Vor dem ersten Gebrauch der Kaffeemaschine sind alle Zubehörteile und innere 
Verbindungen mit warmem Wasser zu reinigen.

  Anschließend sollten einige Kaffeeserien zum Probieren und Wegwerfen aufgebrüht werden.
 
DIE WARMHALTEFUNKTION
Mit der Warmhaltefunktion kann der Kaffee bis zu einer halben Stunde in der korrekten Trinktemperatur warmgehalten 
werden.
Diese Vorrichtung wird automatisch abgeschaltet, wenn die Kaffeekanne nach dem Einlaufen des Kaffees vom Sockel 
genommen wird. Wenn der Kaffee länger warmgehalten werden soll, lässt man die Kaffeekanne auf dem Sockel und 
drückt erneut den Ein-/Ausschalter. Damit bleibt er eine weitere halbe Stunde warm.
Auf jeden Fall kann das Gerät nach dem Aufbrühen des Kaffees mit diesem Schalter abgeschaltet werden.
 
REINIGUNG UND WARTUNG
Vor dem Reinigen wartet man, bis das Gerät sich vollständig abgekühlt hat.
Das Rohr regelmäßig von innen reinigen.
Regelmäßig den Filterkorb und den Silikonring überprüfen: bei offensichtlichen Verschleißerscheinungen sind diese 
Teile zu ersetzen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
Prüfen Sie die Löcher im Filter des öfteren auf Verstopfung; falls notwendig sind sie mit einer Stecknadel zu reinigen 
(Abb. 9)
Die Kaffeekanne ist nicht spülmaschinengeeignet.
Beim Reinigen keine Lösungs- und Scheuermittel verwenden.
Nur mit einem Schwamm säubern und dabei nicht die elektrischen Teile anfeuchten.
Den Behälter auf keinen Fall unter dem laufenden Wasserhahn spülen oder in Wasser tauchen.
 
STÖRUNGSSUCHE
PROBLEM URSACHE BEHEBUNG
Der Kaffee läuft nicht ein Kein Wasser im Behälter Wasserbehälter füllen

Der Kaffeeeinlauf dauert  Verwendeter Kaffee ist nicht geeignet Für Mokka-Geräte geeigneten Kaffee   
sehr lange  verwenden
       
        Der Filter ist verstopft Filter reinigen wie im Abschnitt “Reinigung   

 und Wartung” angegeben 
        
        Der Kaffee wurde festgedrückt Gemahlenen Kaffee nicht festdrücken 

Der Kaffee läuft über  Der Filter ist verstopft Filter reinigen wie im Abschnitt “Reinigung und
den Behälterrand   Wartung” angegeben
         
        Der Silikonring ist angebrannt  Silikonring auswechseln
        oder verschlissen

Vielen Dank, dass Sie eines unserer Produkte ausgewählt haben.
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I nostri prodotti sono stati sviluppati per raggiungere i più elevati standard per qualità, funzionalità e design. Ci auguriamo 
che possiate usufruire pienamente della vostra nuova caffettiera elettrica SUPREME di PALSON.

PROTEZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA
Quando si usano apparecchi elettrici, si devono seguire sempre delle precauzioni di sicurezza basiche, comprese le 
seguenti:
-  Leggere tutte le istruzioni prima dell’uso.
-  Questa macchina è stato fabbricata per “far caffè”. Non usare mai altri estratti, polvere di cacao, camomilla, altre 

infusioni o sostanze solubili: si potrebbero intasare i fori del filtro.
-   Durante la pulizia, non immergere mai la base e il deposito nell’acqua: questi sono apparecchi elettrici.
-   Fare attenzione alle eventuali bruciature provocate dalla polverizzazione d’acqua, dal vapore o da l’uso scorretto 

dell’apparecchio.
-   Nell’utilizzare l’apparecchio non toccare le superfici calde. Usare i manici o le anse.
-   Dopo aver rimosso l’imballaggio, verificare che l’apparecchio è intatto. In caso di dubbi, non utilizzare l’apparecchio 

e contattare una persona qualificata da punto di vista professionale.
-   Le parti dell’imballaggio (confezione in plastica,  polistirolo, ecc.) non devono essere lasciate a portata di mano dei 

bambini, potrebbero provocare eventuali incidenti.
-  Questo apparecchio deve essere usato soltanto per scopi domestici. Tutti gli altri usi sono considerati inadeguati e 

potrebbero essere pericolosi.
-   Il fabbricante declina ogni responsabilità per eventuali danni derivanti da usi inadeguati, erronei e non ragionevoli 

dell’apparecchio.
-   L’apparecchio deve funzionare soltanto collegato ad una presa di corrente elettrica; Non usarlo mai direttamente sui 

fornelli.
-  Non toccare mai l’apparecchio con le mani o con i piedi bagnati oppure umidi.
-   Non permettere l’uso dell’apparecchio a bambini o portatori di handicap senza controllo.
-   Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.
-   Nel caso di avarie o di cattivo funzionamento dell’apparecchio, staccarlo e non manipolarlo. Per qualunque 

riparazione contattare soltanto con i centri di servizio autorizzati dal fabbricante ed esigere l’uso di pezzi di 
ricambio originali. La mancata osservazione delle avvertenze citate potrebbero compromettere la sicurezza 
dell’apparecchio.

-   Il cavo di corrente elettrica di questo apparecchio non deve essere sostituito dall’utente, dato che questa operazione 
richiede l’uso di arnesi speciali. In caso di avaria, contattare soltanto un centro di servizio autorizzato dal fabbricante, 
in maniera tale da evitare qualunque rischio.

-  Nel caso in cui il cavo elettrico sia danneggiato, dovrà essere sostituito dal fabbricante o dal servizio tecnico 
autorizzato o da un tecnico qualificato, allo scopo di evitare eventuali pericoli.

- Non si consente l’uso del presente prodotto ai bambini o ad altre persone il cui stato fisico, sensoriale o mentale ne 
limiti l’uso sicuro qualora non siano assistiti o sotto vigilanza. Tenere i bambini sotto controllo per accertarsi che non 
giochino con questo prodotto.  

INSTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
 
INSTALLAZIONE
-   Collocare l’apparecchio su una base lontana da rubinetti e lavandini.
-   Verificare se il voltaggio dell’impianto elettrico corrisponde a quello specificato nella placca delle caratteristiche 

dell’apparecchio. Collegare l’apparecchio solo ad una presa di corrente con un valore minimo di 6 A e che sia 
correttamente collegata a terra. Il fabbricante declina ogni responsabilità per eventuali incidenti se il sistema non è 
correttamente collegato a terra.

-   Se la presa di corrente non coincide con la spina dell’apparecchio, far sostituire la presa con una appropriata da 
personale qualificato.

 
COME PREPARARE CAFFÈ
1)   Verificate se la caffettiera è fredda, e in tal caso svitarlo sostenendo il deposito con una mano e girando il recipiente 

del caffè in senso antiorario con l’altra mano (Fig. 1)
2)    Smontare il cestello di filtraggio e, per preparare una caffettiera completa, riempire il deposito con acqua dolce fino 

a raggiungere la valvola (visibile all’interno del deposito di bollitura), senza oltrepassarla (Fig. 2)
  Invece, per preparare mezza caffettiera, riempire il deposito con acqua fino al livello circolare al di sotto della valvola 

(Fig. 3)
  CONSIGLIO:  utilizzare acqua dolce e non dura. L’acqua salata o dura debiliterà il sapore.
  IMPORTANTE: non utilizzare la caffettiera senza acqua nel deposito o in maniera alternata utilizzando acqua calda 

per un funzionamento più veloce.
3)   Introdurre il cestello di filtraggio nel deposito (Fig. 4).
  Quando si prepara mezza caffettiera, mettere anche la protezione (L.   ) nel cestello di filtraggio (Fig. 5)
4)   Riempire il cestello di filtraggio con caffè macinato, senza schiacciarlo (Fig. 6). Riempirlo un po’ alla volta in maniera 

tale da evitare che cada il caffè macinato.
5)   Distribuire il caffè macinato in maniera uniforme e rimuovere gli eccessi di caffè depositati sui bordi del filtro.
  IMPORTANTE: Per le caffettiere Moka, utilizzare caffè di buona qualità, con grado di macinatura medio.
6)   Avvitare la caffettiera saldamente, senza esagerare, sostenendo il deposito con una mano e girando il recipiente 

del caffè in senso orario con l’altra mano, senza spingere sull’ansa.
7)   Mettete la caffettiera sulla base (Fig. 7). Chiudere il coperchio.
8)   Premere l’interruttore di accensione/spegnimento (Fig. 8)
  La spia indica che la caffettiera è in funzione.
9)   Il caffè comincia a fuoriuscire dopo pochi minuti.
10)  Quando il caffè è pronto, girarlo perché sia  uniforme prima di servirlo. Quando si prepara solo mezza caffettiera, 

questa si dovrebbe lasciare sulla base circa 5 minuti dopo la fuoriuscita, perché raggiunga la temperatura ideale.
11)  Quando il caffè è già pronto, la funzione “mantenere in caldo” comincia e la caffettiera continuerà a mantenere il 

caffè in caldo per circa mezz’ora. Dopo questo periodo di tempo la caffettiera si staccherà automaticamente.
  IMPORTANTE: La prima volta che si utilizza la caffettiera, tutti gli accessori ed i circuiti interni devono essere lavati 

con acqua calda.
  Dopo aver fatto vari caffè da buttare.
 
LA FUNZIONE DI MANTENERE IN CALDO
Utilizzando il dispositivo per mantenere in caldo si può bere il caffè alla temperatura giusta anche mezz’ora dopo aver 
collegato l’apparecchio.
Questo dispositivo rimane automaticamente disattivato quando la caffettiera si separa dalla base dopo che il caffè è 
salito. Se si lascia la caffettiera sulla base con il caffè ancora all’interno si può mantenere in caldo per un’altra mezz’ora 
premendo l’interruttore di Accensione/Spegnimento.
Ad ogni modo una volta che il caffè è pronto, la caffettiera può essere staccata premendo il pulsante di Accensione/
Spegnimento.
 
PULIZIA E MANUTENZIONE 
Prima di effettuare le operazioni di pulizia, aspettare che la caffettiera si sia raffreddata dopo l’uso.
Pulire l’interno del tubo ciclicamente.
Verificare regolarmente il cestello di filtraggio e la guarnizione in silicone: Sostituirla se presenta segni di usura o 
deterioramento. Usare soltanto pezzi di ricambio originali.
Verificare saltuariamente se i fori del filtro sono otturati; se è necessario, pulirli utilizzare un ago (Fig. 9)
Non lavare la caffettiera nella lavastoviglie.
Nel pulirla non utilizzare dissolventi o detergenti abrasivi.
Pulirla semplicemente con una spugna, cercando di non bagnare le parti elettriche.
Non pulire mai il deposito sotto il rubinetto e non  immergerlo nell’acqua.
 
LOCALIZZAZIONE DI AVARIE 
PROBLEMA                               CAUSA SOLUZIONE 
Non fuoriesce il caffè                Non c’è acqua nel deposito            Riempire il deposito con acqua 

Il caffè tarda molto tempo         Il caffè usato non è quello adatto  Utilizzare caffè macinato adatto per 
nel fuoriuscire                             caffettiere Moka
 
                                                    Il filtro è otturato                     Pulire il filtro come si indica  nel paragrafo  
                                                    “Pulizia e manutenzione”

                                                    Il caffè è stato pressato  Non pressare il caffè  macinato 

Il caffè fuoriesce dai bordi         Il filtro è otturato Pulire il filtro come si indica nel paragrafo 
del deposito                                  “Pulizia e manutenzione”

                                                    La guarnizione in silicone Sostituire la guarnizione in silicone, è   
                                                    bruciata o consumata

Vi ringraziamo per la fiducia accordataci scegliendo uno dei nostri prodotti.
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Onze producten zijn ontworpen om aan de hoogste vereisten met betrekking tot kwaliteit, functionaliteit en design te 
voldoen. Wij hopen dat u veel plezier beleeft aan uw nieuwe elektrische koffiezetapparaat SUPREME van PALSON.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten dienen altijd enkele elementaire voorzorgsmaatregelen genomen te worden, 
waaronder de volgende:
-  Lees vóór het gebruik alle aanwijzingen door.
-  Dit apparaat is bedoeld voor het “zetten van koffie”. Gebruik nooit andere extracten, cacaopoeder, kamille of andere 

kruiden, of andere oplosbare substanties: hierdoor kunnen de filteropeningen verstopt raken.
-   Dompel het voetstuk en het waterreservoir nooit onder in water tijdens het schoonmaken: dit is een elektrisch 

apparaat.
-   Wees voorzichtig. Voorkom brandwonden als gevolg van verstuiving van water of stoom of door onjuist gebruik van 

het apparaat.
-   Raak tijdens het gebruik de warme oppervlaktes niet aan. Gebruik de knoppen of de handvaten.
-   Controleer na het verwijderen van de verpakking, of het apparaat intact is. Indien hier twijfel over bestaat, gebruik 

het apparaat dan niet en neem contact op met een bevoegde technicus.
-   Houdt de onderdelen van de verpakking (plastic zakken, piepschuim, etc.) buiten bereik van kinderen, aangezien 

deze materialen gevaar kunnen opleveren.
-  Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Alle andere toepassingen worden beschouwd als onjuist 

en kunnen gevaarlijk zijn.
-   De fabrikant stelt zich niet aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door onjuist, verkeerd of onverstandig gebruik 

van het apparaat.
-   Het apparaat mag alleen in werking worden gesteld als het is aangesloten op een elektrisch stopcontact; gebruik het 

nooit rechtstreeks op een vlam.
-   Raak het apparaat nooit met natte of vochtige handen of voeten aan.
-   Zorg ervoor dat het apparaat niet zonder toezicht door kinderen of onbekwame personen wordt gebruikt.
-   Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
-   Werkt het apparaat niet goed of zijn er storingen, trek dan de stekker uit het stopcontact. Probeer het niet zelf te 

repareren. Neem voor reparatie uitsluitend contact op met een door fabrikant geautoriseerd servicecentrum en 
eis het gebruik van originele vervangingsonderdelen. Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan gevolgen 
hebben voor de veiligheid van het apparaat.

-   De elektrische snoer van dit apparaat mag niet door de gebruiker worden vervangen. Voor deze handeling zijn 
speciale gereedschappen nodig. Neem bij storingen uitsluitend contact op met een van de door de fabrikant 
geautoriseerde servicecentra, teneinde risico’s te voorkomen.

-   Als het snoer beschadigd is dient het, om gevaar te vermijden, te worden vervangen door de fabrikant of de 
bevoegde technische dienst of door een gekwalificeerde vakman.

-      Dit product is niet geschikt om zonder toezicht te worden gebruikt door kinderen of door personen die het wegens 
hun lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke gesteldheid niet op een veilige manier kunnen gebruiken. Gebruik door 
kinderen mag alleen onder toezicht, om te voorkomen dat ze met het product gaan spelen.  

 
GEBRUIKSAANWIJZING
 
INSTALLATIE
-   Zet het apparaat op een vlakke ondergrond, uit de buurt van waterkranen en gootstenen.
-   Controleer of het voltage van de geleverde stroom overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje van het 

apparaat. Sluit het apparaat uitsluitend aan op een stopcontact met een minimumwaarde van 6 A, dat op de juiste 
wijze geaard is. De fabrikant stelt zich in geen geval aansprakelijkheid voor ongelukken die veroorzaakt zijn doordat 
het systeem niet goed geaard is.

-   Als de stekker niet in het stopcontact past, laat de stekker dan vervangen door gekwalificeerd personeel.
 
KOFFIE ZETTEN 
1)   Controleer of het koffiezetapparaat koud is. Draai het open, door met één hand het waterreservoir vast te houden en 

met de andere de koffiekan tegen de wijzers van de klok in te draaien (Fig. 1)
2)    Neem het filterbakje uit. Vul het waterreservoir, om een volle kan koffie te maken, met zoet water, maximaal tot aan 

het ventiel (zichtbaar aan de binnenkant van het reservoir) (Fig. 2)
  Wilt u een halve kan koffie maken, vul het reservoir dan tot aan het ronde teken onder het ventiel (Fig. 3)
  RAADGEVING: Gebruik zoet en zacht water. Zout of hard water verflauwt de smaak.
  BELANGRIJK: gebruik het apparaat niet als er geen water in het reservoir zit en gebruik geen warm water om 

sneller koffie te zetten.
3)   Plaats het filterbakje in het reservoir (Fig. 4).
  Plaats, voor een halfvolle kan, eveneens het scherm (L) in het filterbakje (Fig. 5)
4)   Vul het filterbakje met gemalen koffie, zonder de koffie aan te drukken (Fig. 6). Vul het met kleine beetjes tegelijk, 

om knoeien te voorkomen.

5)   Verdeel de koffie gelijkmatig en neem het teveel aan de randen van de filter weg.
 BELANGRIJK: Gebruik bij Moka koffiezetapparaten koffie van goede kwaliteit, medium gemalen.
6)   Draai het apparaat stevig dicht, zonder te overdrijven, door het reservoir met een hand vast te houden en de 

koffiekan met de andere met de wijzers van de klok mee te draaien, zonder hierbij op het handvat te drukken.
7)   Plaats het koffiezetapparaat op het voetstuk (Fig. 7). Doe de deksel dicht.
8)   Druk op de aan/uitschakelaar (Fig. 8)
 Het indicatielampje geeft aan dat het apparaat in werking is.
9)   De koffie komt na enkele minuten naar boven.
10) Als de koffie klaar is, roer dan even door alvorens in te schenken. Bij een halfvolle kan moet de koffie, nadat deze 

klaar is, ongeveer 5 minuten op het voetstuk worden gezet, zodat de ideale temperatuur kan worden bereikt.
11)  Zodra de koffie klaar is, treedt de “warmhoudfunctie” in werking en houdt het apparaat de koffie nog ongeveer een 

half uur lang warm. Na het verstrijken van deze tijdsduur gaat het apparaat automatisch uit.
  BELANGRIJK: Alle onderdelen en interne circuits dienen vóór het eerste gebruik met warm water te worden 

afgewassen.
  Zet daarna een paar keer koffie en gooi deze weg.
 
WARMHOUDFUNCTIE 
Dankzij de warmhoudfunctie kan de koffie een half uur na het aanzetten van het apparaat op de juiste temperatuur 
worden geserveerd.
Deze functie wordt automatisch uitgeschakeld zodra de koffiekan, als de koffie klaar is, van het voetstuk wordt gehaald. 
Als de kan op het voetstuk blijft staan, met koffie erin, dan kan deze een half uur lang warm worden gehouden door op 
de aan/uitschakelaar te drukken.
Het koffiezetapparaat kan overigens, nadat de koffie klaar is, altijd worden uitgeschakeld door op de aan/uitknop te 
drukken.
 
SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD 
Wacht, alvorens het koffiezetapparaat schoon te maken, totdat het apparaat na gebruik is afgekoeld.
Maak de binnenkant van het pijpje regelmatig schoon.
Controleer het filterbakje en de siliconenring regelmatig: vervang ze als ze versleten of beschadigd zijn. Gebruik alleen 
originele vervangingsonderdelen.
Kijk af en toe of de filteropeningen verstopt zijn. Maak ze zonodig met een speld schoon (Fig. 9)
Doe het koffiezetapparaat niet in de vaatwasser.
Gebruik voor het schoonmaken geen oplosmiddelen of schuurmiddelen.
Maak het alleen met een sponsje schoon, ervoor zorgend dat de elektrische onderdelen niet nat worden.
Houd het waterreservoir nooit onder de kraan en dompel het niet onder in water.
 
OPSPORING VAN STORINGEN 
PROBLEEM                  OORZAAK OPLOSSING
Er komt geen koffie uit              Er zit geen water in het reservoir              Vul het reservoir met water

Het duurt lang voor de koffie  De koffie die gebruikt is,  Gebruik gemalen koffie die geschikt is voor 
klaar is        is niet geschikt Moka koffiezetapparaten

        Het filter is verstopt                      Maak het filter schoon op de in de alinea   
  “Schoonmaken en onderhoud” aangegeven  
  manier

        
        De koffie is aangedrukt                  Druk de gemalen koffie niet aan

Er stroomt koffie uit de randen  Het filter is verstopt Maak het filter schoon op de in de alinea
van het reservoir                                      “Schoonmaken en onderhoud” aangegeven  

  manier
        
        De siliconenring is verbrand    Vervang de siliconenring
        of versleten

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en voor het kiezen voor een van onze producten.
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Ta diká mav proiónta eínai kataskeuasména gia na antapokrínontai sta pléon uyhlá stántar tóso se poióthta óso kai se 
leitourgikóthta kai scediasmó. Elpízoume na apolaúsete thn kainoúria sav hlektrikñ kafetiéra SUPREME thv PALSON.

SHMANTIKES PROFULAXEIS ASFALEIAS
Otan crhsimopoioúntai mikrév hlektrikév suskeuév, qa prépei na throúntai kápoia basiká métra asfaleíav, anámesa sta opoía 

sumperilambánontai kai ta akólouqa:
-      Diabáste prosektiká ólev tiv parecómenev odhgíev crñshv prin  thn crhsimopoíhsñ tou.
-       Autó to mhcánhma écei kataskeuasteí apokleistiká kai móno gia na “ftiácnei kafé”.Poté loipón mhn crhsimopoihqoún álla 

ekculísmata, skónh kakáo, camomñli, álla rofñmata ñ dialutév ousíev· káti tétoio qa mporoúse na frakárei tiv opév tou 
fíltrou.

-      Kata thn diárkeia tou kaqarismoú thv poté mhn buqísete thn básh ñ to ntepózito mésa sto neró: ópwv eípame prókeitai giá 
hlektrikñ suskeuñ.

-      Na eíste idiaítera prosektikoí étsi ýste na mhn zematisteíte apo mía anepiqúmhth ektóxeush brastoú neroú ñ atmoú ñ exaitíav 
míav anármosthv crhsimopoíhshv thv suskeuñv.

-      Otan crhsimopoieíte thn suskeuñ mhn aggízete tiv qermév thv  epifáneiev.     Crhsimopoiñste ta koumpiá ñ tiv labév. 
-      Afoú bgálete thn suskeuñ apo to koutí suskeuasíav,eléxte eán h suskeuñ écei ftásei akéraih. Se períptwsh amfibolíav mhn 

crhsimopoiñsete thn suskeuñ kai na élqete se epafñ me énan  exeidikeuméno epaggelmatía tecnikó.
-      Ta diáfora kommátia tou koutioú suskeuasíav (plastikév sakkoúlev,afró apo poliéster..)den qa prépei na afñnontai se 

periocév ópou brískontai mikrá paidiá, epeidñ mporeí na eínai  phgñ kindúnwn giá autá.
-      Autñ h  suskeuñ qa prépei na crhsimopoieítai gia oikiakñ  kai móno crñsh. Opoioudñpote állou túpou crhsimopoíhsh qewreítai 

anármosth kai mporeí na eínai lían epikíndunh.
-      O kataskeuastñv den écei kammía euqúnh giá tiv fqorév pou qa ofeílontai se mía anármosth, lanqasménh kai adikaiológhth 

crhsimopoíhsh thv suskeuñv.
-      H suskeuñ qa prépei na douleúei  móno ótan eínai sundedeménh se mía príza parocñv hlektikoú reúmatov tou diktúou · poté mhn 

crhsimopoihqeí apeuqeíav epánw apo flógev.
-      Mhn aggízete thn suskeuñ me bregména ñ ugrá céria ñ pódia.
-      Poté mh epitréyete h suskeuñ na crhsimopoieítai cwrív thn epíbleyñ sav apo mikrá paidiá ñ  átoma me eidikév anágkev .
-      Na eíste sígouroi pwv ta mkrá paidiá den paízoun me thn suskeuñ. 
-      Se períptwsh blábhv ñ elattwmatikñv leitourgíav, aposundéete thn suskeuñ apo thn príza kai mhn  prospaqñsete na thn 

epidiorqýsete eseív.Gia opoioudñpote eídouv episkeuñ  qa prépei na apeuqunqeíte sta epíshma anagnwrisména tecniká grafeía 
exuphréthshv apo ton kataskeuastñ kai tautógcrona na apaiteíte pánta thn topoqéthsh auqentikýn antallaktikýn. Oi elleíyeiv 
sthn tñrhsh twn proanaferqéntwn proeidopoiñsewn qa mporoúsan na qésoun se kínduno thn asfáleia thv suskeuñv.

-      To hlektrikó kalýdio trofodosíav autñv thv suskeuñv den prépei na antikaqístatai apo ton crñsth,epeidñ autñ h ergasía 
apaiteí thn crhsimopoíhsh eidikýn ergaleíwn. Se períptwsh blábhv qa prépei na apeuqunqeíte se éna epíshma anagnwrisméno 
tecnikó grafeío exuphréthshv apo ton kataskeuastñ gia thn apofugñ opoioudñpote kindúnou.

-      Eán to kalýdio trofodosíav écei fqareí, qa prépei na antikatastaqeí to suntomýtero dunatón apo ton kataskeuastñ ñ apo éna 
exousiodothméno  tecnikó grafeío exuphréthshv ñ apo énan exidikeuméno tecnikó, me apýtero skopó thn apofugñ opoioudñpote 
kindúnou.

-       Autó to proión den epitrépetai giá paidikñ crñsh ñ  apó  álla átoma, cwrív parakoloúqhsh kai epíbleyh, ótan h fusikñ, 
aisqhthriakñ ñ yucikñ touv katástash ta empodízei na to crhsimopoioún me asfáleia.Ta paidiá qa prépei na  epithroúntai étsi 
ýste na eíste sígouroi pwv den paízoun me to proanaferqén proión. 

 
ODHGIES LEITOURGIAS 

EGKATASTASH
-      Topoqeteíste thn suskeuñ epánw se mía básh makriá apo tiv  brúsev neroú kai touv nerocútev.
-      Elégcete eán h tásh corñghshv thv basikñv hlektrikñv iscúov tou diktúou antistoiceí sthn endeiknuómenh timñ pou anagráfetai 

sthn pláka twn tecnikýn carakthristikýn autñv thv suskeuñv. Na sundéete thn suskeuñ móno se mía príza parocñv reúmatov 
me mía elácisth timñ táshv twn 6 A, príza h opoía    qa prépei epíshv na eínai efodiasménh me geíwsh.O kataskeuastñv den 
analambánei kammía euqúnh gia  opoiodñpote atúchma pou  mporeí na proklhqeí sto sústhma eán h suskeuñ den eínai swstá 
sundedeménh se príza me geíwsh.

-      Eán h príza parocñv  hlektrikoú reúmatov den tairiázei me ton  reumatolñpth thv suskeuñv, na antikatastatñsete autñn  thn 
príza apo mía állh pou na tairiázei, ergasía pou prépei na dienergeí énav exeidikeuménov tecnikóv.

PWS NA FTIAXETE ENA KAFE
1)    Na eíste sígouroi pwv h kafetiéra eínai krúa, kai móno tóte na thn bidýsete bastýntav me to éna sav céri ton ntepózito tou 

neroú,ený me to állo céri stréfete to doceío tou kafé prov thn antíqeth kateúqunsh apo autñn twn deiktýn enóv rologioú (Eik. 
1)

2)    Aposunarmologeíte to kaláqi filtrarísmatov kai gia na ftiáxete kafé mécri thn mégisth cwrhtikóthta thv kafetiérav,gemízete to 
ntepózito me glukó neró mécriv ótou h stáqmh tou neroú ftásei sto ório thv balbídav (oratñ sto eswterikó tmñma tou ntepózitou 
prov brasmó )cwrív na thn xeperásei (Eik. 2)

       Antíqeta, gia na ftiáxete kafé sth misñ cwrhtikóthta thv kafetiérav, gemízete to ntepózito me neró mécri to kuklikó shmádi 
akribýv kátw apo thn balbíba (Eik. 3)

        SUMBOULH: Na crhsimopoieíte glukó kai malakó neró. To alatisméno ñ sklhró neró qa alloiýsei thn geúsh.
        SHMANTIKO: Mhn crhsimopoieíte thn kafetiéra ótan écei meínei cwrív neró to ntepózito,oúte na epiceirñsete crhsimopoiýntav 

zestó neró,na etoimásete pió grñgora ton kafé.
3)    Eiságete to kaláqi filtrarísmatov sto ntepózito (Eik. 4).

        Otan etoimázete kafé sth misñ cwrhtikóthta thv kafetiérav, topoqeteíste epíshv thn oqónh (L) sto kaláqi filtrarísmatov (Eik. 
5)

4)    Gemíste to kaláqi filtrarísmatov me alesméno kafé, cwrív na ton piézete (Eik. 6).Gemíste to lígo- lígo  étsi ýste na apofeúgete 
na cúnetai éxw o alesménov kafév.

5)    Na dianémete ton kafé omoiómorfa kai na afaireíte thn opoiadñpote posóthta kafé óso mikrñ kai an eínai pou qa uperbaínei 
ta ória tou fíltrou.

        SHMANTIKO: Gia tiv kafetiérev Moka, crhsimopoiñste kafé  kalñv poióthtav me mía mésh timñ áleshv .
6)    Sfíxte thn kafetiéra dunatá, cwrív wstóso na uperbállete, bastýntav me to éna sav céri ton ntepózito tou neroú,ený me to 

állo céri stréfete to doceío tou kafé prov thn ídia kateúqunsh me autñn twn deiktýn enóv rologioú, cwrív na sprýcnete th 
labñ.

7)    Topoqeteíste thn kafetiéra epánw sthn básh (Eik. 7).Kleíste to kapáki
8)    Patáte to koumpí thv qéshv se leitourgía/apenergopoíhshv (Eik. 8)
        To fwteinó lampáki éndeixhv qa upodeíxei pwv h kafetiéra écei teqeí se leitourgía.
9)    O kafév qa arcísei na bgaínei se líga leptá.
10)  Otan o kafév qa eínai étoimov, na ton anakinñsete étsi ýste na tou dýsete mía omoiogéneia prin ton serbírete. Otan etoimázete 

kafé sthn misñ cwrhtikóthta thv kafetiérav, metá apo thn éxodo tou kafé autñ qa prépei na afñnetai giá éna cronikó diásthma 
5 leptýn akóma, étsi ýste na tou epitréyete na ftásei thn idanikñ qermokrasía.

11)  Otan o kafév eínai ñdh étoimov, h leitourgía “diathreíste to zestó” qa arcísei kai étsi h kafetiéra qa sunecísei na écei ton kafé 
zestó gia perípou misñ ýra akóma.Metá thn párodo autoú tou cronikoú diastñmatov h kafetiéra qa aposundeqeí autómata.

       SHMANTIKO: Otan prókeitai na crhsimopoihqeí h kafetiéra gia prýth forá,óla ta exartñmata kai ta eswteriká kuklýmata qa 
prépei na pluqoún me áfqono zestó neró.

       Metá na kánete mía seirá dokimýn ftiaxímatov kafé pou qa cúnontai .
 
H LEITOURGIA TOU DIATHREISTE TON  ZESTO
Crhsimopoiýntav ton mhcanismó pou ton diathreí zestó, o kafév mporeí na pínetai se mía swstñ qermokrasía akóma kai ótan écei 
perásei  misñ ýra apo thn stigmñ pou téqhke se letourgía h kafetiéra.
Autóv o mhcanismóv apenergopoieítai autómata ótan apocwristeí h kafetiéra  apo thn básh kai efóson écei ñdh o kafév bgeí. Eán 
h kafetiéra diathreítai epánw sthn básh me kafé mésa sto doceío, mporeíte na ton diathreíte zestó giá éna cronikó diásthma misñv 
ýrav patýntav to koumpí thv qéshv se leitourgía/apenergopoíhshv.
Paróla autá,apo thn stigmñ pou o kafév écei paraskeuasteí,ñ kafetiéra mporeí na aposundeqeí patýntav to koumpí thv qéshv se 
leitourgía/apenergopoíhshv
 
KAQARIOTHTA KAI SUNTHRHSH
Metá apo thn crhsimopoíhsñ thv kai prin procwrñsete ston kaqarismó thv, na aposundésete thn suskeuñ apo th príza parocñv 
reúmatov tou diktúou kai na periménete na kruýsei. 
Na kaqarízete sucná to eswterikó tou swlñna.
Na elégcete taktiká to kaláqi filtrarísmatov kai thn énwsh apo silikónh:na thn antikatastñsete eán upárcoun endeíxeiv fqoráv  ñ 
zhmiáv. Na crhsimopoieíte móno ta auqentiká antallaktiká.
Póte póte na elégcete eán oi opév tou fíltrou de eínai boulwménev· eán to krínete anagkaío na tiv kaqarísete crhsimopoiýntav mía 
belóna (Eik. 9)
Na mhn plénete thn kafetiéra sto pluntñrio piátwn.
Otan thn kaqarízete poté na mhn crhsimopoieíte dialutév oúte diabrwtiká kaqaristiká.
Aplá na thn kaqarízete me éna sfouggári frontízontav na mhn bréxete ta hlektriká tmñmata thv suskeuñv.
Poté na mhn xeplúnete to ntepózito kátw apo thn brúsh oúte na thn buqísete mésa sto neró.
 
ENTOPISMOS TWN  BLABWN
PROBLHMA                  AITIA  LUSH
Den bgaínei o kafév Den upárcei neró sto ntepózito  Gemíste to ntepózito me neró

O kafév kaqustereí O crhsimopoioúmenov kafév den   Crhsimopoieíste alesméno kafé 
polú cróno na bgeí eínai o pléon  katállhlov  katállhlo giá tiv kafetiérev Moka

         To fíltro eínai mpoukwméno   Kaqaríste to fíltro akribýv étsi 
           ópwv upodeiknúetai sthn parágrafo   
           “Kaqarióthta kai suntñrhsh”

         O kafév écei piesteí uperboliká  Mhn piézete ton alesméno kafé

O kafév cúnetai éxw apo  To fíltro écei boulýsei   Kaqaríste to fíltro akribýv étsi  
ta ória tou ntepózitou    ópwv upodeiknúetai sthn parágrafo   
           “Kaqarióthta kai suntñrhsh”

         H énwsh apo silikónh  Na antikatastaqeí h énwsh apo   
           silikónh,h opoía ñ écei kaeí ñ écei fqareí

Eucaristoúme gia thn empistosúnh pou mav deícnete dialégontav éna apo ta diká mav proiónta.
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Проектируя наши изделия, мы стремимся к тому, чтобы их качество, дизайн и функциональность отвечали 
стандартам наивысшего уровня. Надеемся, что Вам понравится новая электрокофеварка SUPREME фирмы 
PALSON.

НЕОБХОДИМЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
При пользовании электроприборами необходимо соблюдать основные меры безопасности, а именно:
-  Перед включением прибора ознакомиться с инструкциями.
-  Этот аппарат предназначен для «приготовления кофе». Запрещается использовать другие продукты, 

например, порошок какао, ромашку, другие травы или растворимые вещества: это может засорить сетку 
фильтра.

-  Во время мойки запрещается погружать основание и бачок в воду, поскольку это электрический прибор.
-  Пользоваться аппаратом в соответствии с инструкциями во избежание ошпаривания кипящей водой или 

паром.
-  Во время работы прибора не касаться нагретых поверхностей. Использовать кнопки или рукоятки.
-  После распаковки прибора убедиться, что он не поврежден. При возникновении сомнений не включать прибор 

и обратиться за советом к квалифицированному специалисту.
-  Элементы упаковки (пластиковые мешки, пенопласт и т.д.) держать вдали от детей, для которых они 

представляют потенциальную опасность.
-  Это прибор предназначен для применения в домашних условиях. Использование в иных целях не 

рекомендуется и считается опасным.
-  Изготовитель снимает с себя ответственность за повреждения, возникшие в результате неправильного, 

небрежного или неадекватного обращения с прибором.
-  Прибор должен работать только от электросети; запрещается нагревать его на прямом огне.
-  Запрещается прикасаться к прибору мокрыми руками.
-  Не разрешать лицам с ограниченными возможностями или детям пользоваться прибором без присмотра 

взрослых.
-  Не разрешать детям играть с прибором.
-  В случае поломки или плохой работы прибора отсоединить его от сети и не разбирать. Для ремонта 

воспользоваться центрами обслуживания, указанными изготовителем, и потребовать установки только 
фирменных запасных частей. Несоблюдение указанных предупреждений может отрицательно сказаться на 
безопасности работы прибора.

-  Пользователю запрещается заменять электрошнур этого прибора, поскольку его замена требует применения 
специальных инструментов. Во избежание опасности поврежденный шнур питания должен быть заменен 
изготовителем, технической службой или квалифицированным специалистом.

-  Во избежание несчастного случая поврежденный электрошнур должен быть заменен изготовителем, его 
технической службой или квалифицированным специалистом.

-      Запрещается пользоваться данным изделием без помощи и присмотра детям и другим лицам с 
ограниченными физическими и умственными возможностями. Не оставлять детей без присмотра и не 
позволять им играть с прибором.

 

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
 
УСТАНОВКА
-  Установить прибор на основу подальше от водопроводных кранов и раковин.
-  Убедиться в том, что параметры общей электросети соответствуют значениям, указанным на приборе. 

Подсоединить прибор к надежно заземленному электрическому штепселю с минимальным значением 6 
А. Изготовитель снимает с себя ответственность за возможные несчастные случаи, если электросеть не 
заземлена.

-  Если электрический штепсель не подходит к вилке прибора, заменить штепсель разъемом другого типа, 
рекомендованным квалифицированным специалистом.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ КОФЕ
1) Убедиться, что кофеварка не нагрета, развинтить ее, одной рукой удерживая бачок, а другой вращая 

кофейник против часовой стрелки (Рис. 1).
2) Для подготовки полного объема кофеварки снять фильтрационную сетку и наполнить бачок пресной водой 

до уровня клапана (его можно увидеть внутри водного бачка), не переливая (Рис. 2).
 Для приготовления половины объема кофеварки наполнить бачок водой до линии под клапаном (Рис. 3).
 РЕКОМЕНДАЦИЯ: Использовать мягкую пресную воду. Жесткая вода с присутствием солей ухудшает вкус 

кофе.
 ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ: Не пользоваться кофеваркой без воды в бачке и  не использовать горячую воду 

для более быстрого приготовления кофе.

3) Вставить фильтрационную сетку в бачок (Рис. 4). Для приготовления половины объема кофеварки также 
установить верхний экран (L) на фильтрационную сетку (Рис. 5).

4) Наполнить фильтрационную сетку молотым кофе, не утрамбовывая (Рис. 6). Чтобы кофе не рассыпался, 
наполнять сетку понемногу.

5) Разровнять молотый кофе и убрать его излишки с краев фильтра.
 ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ: В кофеварках типа «Moka» использовать кофе только высшего качества со 

средней степенью помола.
6) Без большого усилия затянуть кофеварку, удерживая бачок одной рукой, а другой вращая кофейник по 

часовой стрелке, не нажимая на рукоятку.
7) Поставить кофеварку на основание (Рис. 7). Закрыть крышку.
8) Нажать переключатель Вкл./Выкл. (Рис. 8). Сигнальная лампочка покажет, что кофеварка заработала.
9) Кофе начнет выходить через несколько минут.
10) Перемешать приготовленный кофе перед подачей на стол. Если варится только половина объема 

кофеварки, ее следует оставить на основании примерно на 5 минут после выхода кофе, чтобы температура 
достигла оптимального уровня.

11) Как только кофе будет готов, включится функция «подогрев» и кофеварка начнет поддерживать температуру 
горячего кофе в течение получаса. По истечении этого периода времени кофеварка автоматически 
выключится.

 ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ: Перед первым включением кофеварки все внутренние части и компоненты 
необходимо промыть горячей водой.

  Затем приготовить несколько порций кофе и вылить.
 
ФУНКЦИЯ ПОДОГРЕВА
С использованием устройства подогрева можно поддерживать заданную температуру до получаса после 
включения прибора. Это устройство автоматически отключается, если снять кофеварку с основания после 
выхода кофе. Если же кофеварка остается на основании, а кофе в бачке, его можно подогревать еще в течение 
получаса, нажав кнопку Вкл./Выкл.. В любом случае, когда кофе готов, кофеварку можно выключить, нажав кнопку 
Вкл./Выкл..
 
МОЙКА И УХОД
Перед мойкой после работы кофеварка должна остыть.
Регулярно промывать внутреннюю часть патрубка.
Периодически проверять фильтрационную сетку и силиконовую прокладку: заменить их, если появятся признаки 
износа или повреждения. Использовать только фирменные запасные части. Периодически проверять, чтобы 
отверстия фильтра не были засорены. При засорении прочистить их с помощью булавки (Рис. 9).
Не мыть кофеварку в посудомойке.
При мойке не пользоваться растворителями или абразивными моющими средствами.
Осторожно мыть кофеварку губкой, стараясь не увлажнять электрические компоненты.
Запрещается промывать бачок под струей воды или погружать его в воду.
 
ВЫЯВЛЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
НЕИСПРАВНОСТЬ  ПРИЧИНА  РЕШЕНИЕ 
Кофе не выходит                  Нет воды в бачке              Наполнить бачок водой 

Кофе долго не выходит     Используется неподходящий  Использовать молотый кофе, 
   тип кофе    соответствующий кофеваркам типа «Moka»

   Фильтр засорен         Промыть фильтр как указано в разделе   
      «Мойка и уход»

   Кофе сильно спрессован  Не прессовать кофе 

Кофе выходит через края бачка Фильтр засорен         Промыть фильтр как указано в разделе   
      «Мойка и уход»

   Силиконовая прокладка   Заменить прокладку
   сгорела или повреждена

Благодарим за доверие к нашим изделиям.
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Termékeinket szigorú minőségi, praktikai és tervezési szempontok alapján állítottuk elő. Reméljük, hogy meg lesz 
elégedve a PALSON SUPREME elektromos kávéfőzővel. 

FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Az esetleges sérülések és balesetek elkerülése érdekében az elektromos készülékek használata során tartsa be az alábbi 

alapvető biztonsági előírásokat:
-     A készülék használata előtt olvassa el a teljes használati utasítást.
-     Az alábbi készülék „kávé készítésére” szolgál. Egyéb kivonatokat, kakaóport, kamillateát, egyéb teákat és 

folyadékban oldható anyagok készítésére nem alkalmas, mert ezek eltömíthetik a szűrő apró lyukait. 
-     Elektromos tartozékokról lévén szó, a készülék alját és a tartályt tisztítás során vízbe mártani tilos.
-     A készülék használata során legyen óvatos, és figyeljen arra, hogy vízpárával, gőzzel, vagy a készülék helytelen 

használatának következtében ne égesse meg magát.
-     A működésben lévő készülékhez ne érjen. A készülék kezeléséhez használja a gombokat vagy a fogantyúkat. 
-     A csomagolás eltávolítása után ellenőrizze, hogy a készülék tökéletes állapotban van. Amennyiben ezzel 

kapcsolatban kétségei vannak, ne használja a készüléket, és forduljon egy képesített szakemberhez. 
-     A csomagolás (nylonzacskók, polisztirén hab stb.) veszélyes lehet, és ezért gyermekek elől elzárva tartandó.
-     A készüléket kizárólag háztartási célokra használja. Az ettől eltérő használat helytelen, és veszélyes is lehet. 
-     A gyártó a helytelen, hibás és ésszerűtlen használat során okozott károkért nem vállal felelősséget.
-     A készülék kizárólag elektromos árammal működik. Közvetlen tűzön használni tilos. 
-     A készülékhez vizes vagy nedves kézzel és lábbal érni tilos.
-     A készüléket gyermekek vagy fogyatékossággal rendelkező személyek felügyelet nélkül nem használhatják.
-     Ügyeljen arra, hogy a gyermekek ne játsszanak a készülékkel.
-     Amennyiben a készülék működésében rendellenességet figyel meg, húzza ki a konnektorból, és ne használja. 

Javítás céljából forduljon a gyártó által megbízott ügyfélszolgálat szakembereihez, és kérje eredeti tartozékok 
használatát. A fenti figyelmeztetések be nem tartása csökkentheti a készülék biztonságosságát.  

-     A készülék elektromos csatlakozó kábelét a felhasználó nem cserélheti ki, mivel ehhez speciális szerszámok 
használata szükséges. Esetleges balesetek elkerülése érdekében a készülék meghibásodása esetén forduljon a 
gyártó által megbízott ügyfélszolgálat szakembereihez.  

-     Esetleges balesetek elkerülése érdekében a sérült vezetékcsatlakozó kábel cseréjét kizárólag a gyártó, az 
ügyfélszolgálat szakemberei, vagy egy megfelelő képesítéssel rendelkező szakember végezheti.

-     A készülék használata gyermekek valamint olyan személyek számára felügyelet nélkül tilos, akiknek fizikai, 
érzékelési vagy szellemi állapota ezt nem engedi meg. A gyermekeket tartsa felügyelet alatt és győződjön meg arról, 
hogy nem játszanak a készülékkel.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

A KÉSZÜLÉK BESZERELÉSE
-     Helyezze a készüléket egy csaptól és mosogatótól távol található helyre. 
-     Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik a készülék technikai jellemzőket tartalmazó lapján megjelölt 

feszültséggel. A készüléket csak minimum 6 A értékű, megfelelően földelt konnektorhoz csatlakoztassa. A helytelen 
földelésből következő balesetekért a gyártó nem vállal felelősséget. 

-     Amennyiben a készülék csatlakozó dugója nem illik bele a konnektorba, forduljon szakképzett villanyszerelőhöz, és 
kérje a konnektor kicserélését.  

KÁVÉFŐZÉS
1)   Ellenőrizze, hogy a kávéfőző hideg, majd csavarja szét oly módon, hogy egyik kezével a tartályt fogja, a másikkal 

pedig az óramutató járásával ellenkező irányban forgatja a kávékiöntőt (1. ábra).  
2)   Távolítsa el a készülékről a szűrőkosarat, és amennyiben teljes kávéfőzőnyi kávét kíván készíteni, a tartályt töltse 

meg édes vízzel a szelepig (ez a forraló tartály belsejében látható), de azon ne menjen túl (2. ábra). 
       Ha viszont csak a fél kávéfőzőt kívánja megtölteni, a tartályt a szelep alatt található kör alakú jelzésig töltse meg 

vízzel (3. ábra).
       JAVASLAT:  Édes és puha vizet használjon. A sós és kemény víz csökkenti a kávé ízét. 
       FONTOS: A kávéfőző használata víz nélkül és meleg vízzel tilos. 
3)   Helyezze a szűrőkosarat a tartályba (4. ábra). 
       Ha csak a kávéfőző felét tölti meg, helyezze a szűrőkosárba az L betűvel megjelölt elválasztó szűrőt is (5. ábra).
4)   A szűrőkosarat töltse meg őrölt kávéval, anélkül, hogy a kávét belenyomkodná (6. ábra). Fokozatosan töltse meg, 

hogy az őrölt kávé ne boruljon ki. 
5)   Egyenletesen oszlassa el az őrölt kávét, majd távolítsa el a felesleget a szűrő széleiről. 
       FONTOS: Moka kávéfőzőknél jó minőségű, közepes finomságúra őrölt kávét használjon.
6)   Határozott mozdulattal, de túlzás nélkül szorítsa meg a kávéfőzőt oly módon, hogy egyik kezével a tartályt fogja, a 

másikkal pedig az óramutató járásával megegyező irányban forgatja a kávékiöntőt. A fogantyút ne tolja el. 
7)   Helyezze a kávéfőzőt az aljra (7. ábra), és zárja le a készülék fedelét.
8)   Nyomja meg a be- és kikapcsolás gombot (8. ábra)

       Az kijelző lámpa azt jelzi, hogy a kávéfőző működik.  
9)   Pár percen belül a kávé elkezd kifolyni.
10) Az elkészült kávét felszolgálás előtt keverje meg, hogy az állaga egyenletes legyen. Fél kávéfőzőnyi kávé 

készítésekor a kávéfőzőt hagyja az aljon körülbelül 5 percig, hogy az elérje az ideális hőmérsékletet.  
11) Mikor a kávé elkészült, bekapcsol a „melegen tartó” funkció, és a kávéfőző megközelítőleg fél óráig melegen tartja 

a kész kávét. 
       Amint ez az idő letelik, a kávéfőző automatikusan kikapcsol. 
       FONTOS: A kávéfőző első használata előtt az összes kiegészítő alkatrészt és belső rendszert meleg vízzel mossa el.
       Ezután készítsen néhány kávét, majd öntse ki őket. 

A MELEGEN TARTÓ FUNKCIÓ
A melegen tartó berendezésnek köszönhetően a kávé akár a készülék bekapcsolása után fél órával is megfelelő 
hőmérsékleten iható. Ez a funkció automatikusan kikapcsol, mikor a kávé elkészülte után a kávéfőzőt elválasztja az 
alaptól. Amennyiben a kávéfőzőt a kiöntőben az alapon hagyja, és bekapcsolja a készüléket, a kávét fél órán keresztül 
meleg marad. 
Á kávé elkészülte után a kávéfőzőt a be- és kikapcsolás gombbal kapcsolhatja ki. 

A KÉSZÜLÉK TISZTÍTÁSA ÉS KARBANTARTÁSA
Tisztítás előtt várja meg, míg a kávéfőző kihűl. 
A cső belsejét rendszeresen tisztítsa meg. 
Rendszeresen ellenőrizze a szűrő kosár és a szilikon tömítés állapotát, és cserélje ki őket, ha elhasználódtak vagy 
állapotuk megromlott. A cserénél kizárólag eredeti tartozékokat használjon. 
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a szűrő lyukai nem tömítődtek el. Szükség esetén tűvel tisztítsa ki őket (9. ábra).
A kávéfőzőt mosogatógépben tisztítani tilos.
A készülék tisztításához oldószereket és maró tisztítószereket használni tilos. 
A kávéfőzőt szivaccsal tisztítsa, és vigyázzon arra, hogy a készülék elektromos részeihez nedvesség nem érjen. 
A tartályt vízsugár alatt leöblíteni, és vízbe mártani tilos. 

A MEGHIBÁSODÁSOK FELISMERÉSE
MEGHIBÁSODÁS A MEGHIBÁSODÁS OKA MEGOLDÁS
A kávé nem folyik ki A tartályban nincs víz Töltse meg a tartályt vízzel

Sokáig tart, míg a kávé kifolyik Nem megfelelő kávét használt  Moka kávéfőzőkbe való őrölt kávét   
  használjon 

        A szűrő eldugult A “Készülék tisztítása és karbantartása”   
  című bekezdésben leírtak alapján tisztítsa   
  meg a szűrőt 

        A kávé túl sűrű Ne nyomja össze a kávét  

A kávé kifolyik a tartály  A szűrő eldugult A “Készülék tisztítása és karbantartása”
széleinél    című bekezdésben leírtak alapján tisztítsa  

  meg a szűrőt

        A szilikon tömítés elégett  Cserélje ki a szilikon tömítést
        vagy elhasználódott   

Köszönjük, hogy bizalmával megtisztelt bennünket és a mi termékünket választotta. 
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Ürünlerimiz en yüksek kalite, iwlevlik ve dizayn standartlarñna ulawmak için geliwtirilmiwtir. PALSON´un yeni 
SUPREME elektrikli kahve makinasñnñ iyi günlerde kullanmanñzñ diliyoruz.

ÖNEMLÑ GÜVENLÑK ÖNLEMLERÑ
Elektrikli aletleri kullanñrken awaxñda yer alan önlemlerle birlikte belli güvenlik önlemlerini de almanñz gerekmektedír : 
-     Eletrikli kahve makinanñzñ kullanmadan önce lütfen tüm kullanma talimatñnñ dikkatle okuyunuz 
-     Bu makina kahve yapmak için imal edilmiwtir. Asla kako tozu, papatya çayñ ya da bawka çaylar ya da içecek 

tozlarñ hazñrlanmasñnda kullanñlmamalñdñr. Bu filtrenion deliklerini tñkayabilir.
-     Temizlik iwlemi sñrasñnda makina gövdesini asla suya batñrmayñnñz, çünkü bu eletrikli bir alettir.
-     Makinanñn yanlñw kullanñmñndan oluwabilecek sñcak su sñçramasñ ya da su buharñ yanñklarñna karwñ dikkatli 

olunmasñ gerekmektedir.
-     Makinayñ kullanñrken makinanñn sñcak bölümlerine elle dokunmayñnñz. Düxmeler ve tutma saplarñndan 

yararlanñnñz.
-     Makinanñn ambalajñnñ çñkardñktan sonra, makinanñn saxlam olup olmadñxñnñ kontrol ediniz. Süphe duymanñz 

durumunda makinanñzñ kullanmayñnñz ve yetkili profesyonal birine danñwñnñz.
-     Makinanñn ambalaj malzemelerini ( plastik çantalar, poliestiren köpük vs. gibi ) çocuklarñn ulawamayacaxñ 

yerlerde muhafaza ediniz, çünkü çocuklar için tehlike tewkil etmektedirler.
-     Bu alet yalnñzca evde kullanñm için imal edilmiwtir. Bunun dñwñndaki kullanñmlar uygun olmayan kullanñm olarak 

tanñmlanmaktadñr ve tehlikeli sonuçlar doxurabilirler.
-     Üretici firma makinanñn yanlñw ve amacñ dñwñndaki kullanñmlardan ya da makinanñn oluwturmadñxñ zararlardan 

sorumlu dexildir.
-     Bu makina yalnñzca elektrik fiwi bir elektrik prizine takñlarak çalñwñr; asla direk olarak atew üzerine 

koyulmamalñdñr.
-     Bu makinaya asla elleriniz ya da ayaklarñnñz nemli iken dokunmayñnñz.
-     Bu ürünün çocuklar tarafñndan kullanñmñ yasaktñr ve ayrñca fiziksel ya da duyu organlarñ ile ilgili problemi olan 

ve zihni özürlü kiwilerin kullanñmñ saxlam bawka bir kiwinin yardñm ve gözetimi altñnda olmalñdñr.
-     Çocukların bu aletle oynamadñklarñndan emin olmak için sürekli kontrol altñnda tutulmalarñ gerekmektedir. 
-     Makinanñzda herhangi bir problem oluwursa ya da makinanñz iyi çalñwmñyorsa elektrik fiwini prizden çñkarñnñz ve 

makinanñzñ tamir etmeye çalñwmayñnñz. Her tür tamir için üretici firma tarafñndan belirtilen yetkili teknik servise 
bawvurunuz ve parça dexiwimi için yalnñzca orjinal parçalarñn yenileri ile dexiwtilmesine dikkat ediniz. Bu önemli 
güvenlik tedbirlerine uyulmamasñ durumunda makinanñn güvenli bir wekilde çalñwmasñnñ tehlikeye atabilir.

-     Ñhtiyaç halinde makinanñn elektrik kablosunun dexiwtirilmesi gerekiyorsa, bu dexiwtirme iwlemi kullanñcñ 
tarafñndan yapñlmamalñdñr. Bu iwlem için özel malzemeler gerekmektedir. Arñza durumunda, her hangi bir 
tehlikeli duruma neden olmamak için, yalnñzca üretici firma tarafñndan belirlenen yetkili teknik servise 
bawvurunuz.

-     Exer makinanñzñn elektrik kablosu zarar görmüwse tehlikeli bir duruma neden olmamak için kablo üretici firma, 
yetkili teknik servisi ya da uzman bir teknik eleman tarafñndan yenisi ile dexiwtirilmelidir.

-     Bu ürünün çocuklar tarafñndan kullanñmñ yasaktñr ve ayrñca fiziksel ya da duyu organlarñ ile ilgili problemi olan 
ve zihni özürlü kiwilerin kullanñmñ saxlam bawka bir kiwinin yardñm ve gözetimi altñnda olmalñdñr. Çocukların bu 
aletle oynamadñklarñndan emin olmak için sürekli kontrol altñnda tutulmalarñ gerekmektedir. 

ÇALIWMA TALÑMATLARI

YERLEWTÑRME
-     Kahve makinanñzñn tabanñnñ, musluk ve eviyeden uzak bir yere yerlewtiriniz.
-     Makinanñzñ bir elektrik prizine takmadan önce bulunduxunuz bölgedeki elektrik voltajñnñn makina üzerinde 

belirtilen voltaja uyup uymadñxñnñ kontrol ediniz.
       Bu aleti yalnñzca minimum 6 A´lik dexerindeki düzgünce topraklanmñw bir prize takñnñz. Ewer makinanñzñn elektrik 

fiwinin düzgünce topraklanmamñw prizlere takñlmasñndan doxabilecek her tür kazadan sorumlu olmayacaktñr.
-     Exer makinanñzñn elektrik fiwi evinizdeki elektrik prizine uymuyorsa, bu fiwi kalifiye bir kiwi tarafñndan uygun olan 

bir fiwle dexiwtirebilirsiniz.

KAHVENÑN HAZIRLANMASI
1)   Kahve makinasñnñn soxuk olup olmadñxñnñ kontol ediniz. Exer soxuksa, bir elinizle makinanñzñn dayanakñnñ sabit 

tutarken dixer elinizle de kahve kabñnñ saat yönünün tersine doxru çevirerek yerinden çñkarñnñz ( Wekil 1 ). 
2)   Kahve süzülme sepetiyerinden çñkarñnñz ve kahve makinasñnñ dolu olarak hazñrlamak için su kabñnñ emniyet 

subabñnñn hñzasñna kadar ( kaynama depozitosunun içinde görülen ), bu sñnñrñ geçmeksizin tatlñ su ile 
doldurunuz ( Wekil 2 )

       Bununla beraber, exer kahve makinanñzñn yarñsñ dolu olacak wekilde kahve hazñrlamak istiyorsanñz; depoziti 
subabñn altñndaki dönüwlü iwaretin olduxu yere kadar su ile doldurunuz ( Wekil 3 ).

       TAVSÑYE: Tatlñ ve yumuwak su kullanñnñz. Tuzlu ya sert su kullanñrsanñz kahvenin tadñ zayñflayacaktñr..
       ÖNEMLÑ: Kahve makinanñzñ, depozitte su yok iken ya da daha hñzlñ bir wekilde kahve hazñrlamak amacñyla sñcak 

su doldurarak çalñwtirmayñnñz.

3)   Kahve süzülme sepetidepozitin içerisine yerlewtiriniz ( Wekil 4 ).
       Yarñm depozit kahve yapmak istedixinizde, filtre sepetine paraban da yerlewtiriniz ( Wekil 5 ).
4)   Kahve süzülme sepetini, sñkñwtñrmadan çekilmiw kahve ile doldurunuz ( Wekil 6 ). Çekilmiw kahvenin dñwarñ 

tawmasñnñ önlemek için doldurma iwlemini yavaw yavaw yapñnñz.
5)   Çekilmiw kahveyi homojen olarak daxñtñnñz ve filtrenin içinde fazla olan kahveyi kenarlardan dñwarñ atñnñz.
       ÖNEMLÑ: Moka kahve makinanalar için iyi kalitede ve orta düzeyde çekilmiw kahve kullanñnñz.
6)   Kahve makinanñzñ bir elinizle depozitoyu tutarken, dixer elinizle kahve kabñnñ kabñn sapñnñ itmeksizin, saat 

yönünde ama abartmaksñzñn çevirerek iyice sñkñwtñrñnñz. 
7)   Kahve makinasñnñ dayanakñn üzerine yerlewtiriniz ( Wekil 7). Kapaxñnñ kapatñnñz.
8)   Açñk / Kapalñ düxmesine dokununuz ( Wekil 8 ).
       Pilot ñwñk, makinanñn çalñwtñxñnñ göstermektedir.
9)   Bir kaç dakika sonra çñkmaya bawlayacaktñr.
10) Kahve hazñrlandñktan sonra, servis yapmadan önce kahve kabñnñ biraz sallayarak kahvenin homojen hale 

gelmesini saxlayñnñz. Yalnñzca yarñm depozit kahve yapñldñxñnda, hazñrlanan kahvenin ideal ñsñya gelebilmesi 
için, kahve çñkñwñndan sonra, 5 dakika süre ile dayanak üzerinde bekletilmesi gerekmektedir.

11)  Kahve hazñr olduktan sonra « sñcak muhafaza etme» iwlemi devreye girecek ve kahve makinasñ yaklawñk yarñm 
saat boyunca kahvenin sñcak olarak muhafaza edilmesini saxlayacaktñr. Bu yarñm saatlik süre dolduktan sonra 
makina otomatik olarak kapanacaktñr. 

       ÓNEMLÑ: Kahve makinanñzñnñzñn tüm aksesuvarlarñnñn ve devrelerinin ilk kez kullanmadan önce, sñcak su ile iyice 
yñkanmasñ gerekmektedir.

       Daha sonra bir kaç kez deneme amaçlñ kahve yapñlmalñ ve atñlmalñdñr.

KAHVENÑN SICAK OLARAK MUHAFAZA EDÑLMESÑ ÑWLEVÑ
Kahveyi sñcak muhafaza etme mekanizmasñ sayesinde, kahve hazñrlandñktan sonraki yarñm saat boyunca kahvenin 
normal içilme ñsñsñnñ muhafaza etmesini saxlamaktadñr.
Bu mekanizma, kahve çñktñktan sonra kahve kabñnñn dayanaktan çñkarñlmasñ anñnda otomatik olarak kapanacaktñr. 
Exer kahve makinasñ hala dolu ve dayanak üzerinde ise Açñk / Kapalñ düxmesine basarak kahveyi bir yarñm saat 
daha sñcak olarak muhafaza edebilirsiniz.
Bununla birlikte, kahve hazñrlandñktan sonra, Açñk / Kapalñ düxmesine basarak kahve makinasñnñ kapatabilirsiniz.

MAKÑNANIN TEMÑZLENMESÑ VE BAKIMI
Temizlik iwlemlerine bawlamadan önce makinanñn iyice soxumasñnñ bekleyiniz. 
Tüpün içini periyodik olarak temizleyiniz.
Filtre sepetini ve silikon birlewtirma parçasñnñ düzenli olarak kontrol ediniz. Exer bu parçalarda bir bozulma ve 
yñpranma varsa yenisi ile dexiwtiriniz. Bu dexiwtirme için yalnñzca makinanñn orjinal yedek parçalarñnñ kullanñnñz.
Zaman zaman filtrenin tñkanmñw olup olmadñxñnñ kontrol ediniz. Exer tñkanmñwsa bir toplu ixne yardñmñ ile 
temzileyiniz ( Wekil 9 ).
Kahve makinanñzñ bulawñk makinasñnda yñkamayñnñz.
Makinanñzñ yñkarken çözücüler ve parlatñcñ deterjanlar kullanmayñnñz.
Temizleme iwleminde yalnñzca sünger kullanñnñz ve elektrikli bölgeleri ñslatmayñnñz.
Kahve depozitini asla çalkalamayñnñz, musluk altñna tutmayñnñz ve suya sokmayñnñz.

ARIZALARIN BULUNMASI
PROBLEM NEDEN ÇÖZÜM
Kahve çñkmñyor Depozitte su yok Depoziti su ile doldurunuz.

Kahve çok yavaw çñkñyor. Kullanñlan kahve bu makina  Moka tipi kahve makinalarñ için olan çekilmiw
        için uygun dexil. kahve kullanñnñz.

        Filtre tñkanmñw. Filtreyi “ Temizlik be bakñm “ bölümünde   
  belirtilen wekilde temizleyiniz. 

        
        Kahve çok sñkñwtñrñlmñw. Çekilmiw kahveyi çok sñkñwtñrmayñnñz.
       
Kahve depozitin  Filtre bloke olmuw. Filtreyi “ Temizlik be bakñm “ bölümünde
kenarlarñndan tawñyor.  belirtilen wekilde temizleyiniz. 

        Silikondan yapñlmñw birlewtirme  Silikondan yapñlmñw birlewtirme
        parçasñ eskimiw ya da yanmñw. parçasñnñ yenisi ile dexiwtiriniz.

Ürünlerimizi seçerek bize gösterdixiniz güvene tewekkür ederiz
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